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EDITORIAL
EDITORIAL

A QAR

In a time when global atten-
tion is directed towards the
region, Arab filmmakers try to
analyze and question the
authenticity of their reality,
steering away from stereotypes
and clichés. Most of their films
are produced with a lack of
supporting infrastructure and
under prevailing conditions of
constraint, yet these filmmakers
challenge all obstacles with the
creative dynamism of a new
generation to prove that cinema
is capable to shape the cultural
identity of a nation.

“Ayam Beirut al Cinema’iya”
offers an overview of films of all
genres, lengths and formats, a
roundup of short, animated and
feature films, documentaries, as
well as video art. All these creative
elements come together to raise
issues, gain international recogni-
tion and to be a cinema produc-
tion that only asks to exist.
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A I'neure ol les regards du
monde entier, accusateurs,
confus ou attentifs se portent
vers cette région, les cinéastes
arabes tentent d’analyser leur
réalité en la questionnant loin
des stéréotypes et des clichés.
Bien que leurs films soient sou-
vent réalisés dans des condi-
tions difficiles et presque sans
moyens, ceux-ci témoignent de
la dynamique d’une nouvelle
génération de cinéastes arabes
indépendants dont la créativité
défie les obstacles ; le cinéma,
méme en 'absence d’une infra-
structure, détient la force de
forger I'identité culturelle d’une
nation. Ce sont alors des films de
tout format et de toute durée :
courts et longs-métrages de fic-
tion, documentaires, film d’ani-
mation ou art vidéo, des films
qui suscitent une polémique et
qui acquierent une reconnais-
sance internationale. En
d’autres termes, un cinéma qui
ne demande qu’a vivre. Et un
festival, “Ayam Beirut Al
Cinema’iya”, qui en fait I'état
des lieux.



BEIRUT DEVELOPMENT AND CINEMA

www.beirutdc.org

Established in Beirut in 1999,
Beirut DC is a cultural coopera-
tive association that aims at
promoting and defending inde-
pendent Arab cinema by:

> Producing films.

> Promoting Arab independ-
ent films through its
biannual film festival and by
organizing alternative projections.

> Organizing and launching
workshops, with professionals,
dealing with audiovisual and a
better use of its resources.

> Creating a regional and
international network of Arab
filmmakers, producers, distrib-
utors and independent film
festival directors.

> Establish a cultural space,
which hosts and promotes
young artists works, allows
socio-cultural encounters, and
provides a video library, books,
documents, information, and
a data base on video and
cinema production.
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Etablie a Beyrouth depuis
1999, Beirut DC est une asso-
ciation coopérative culturelle
ayant pour but de défendre et
de soutenir le cinéma indépen-
dant libanais et arabe par
différents types d’actions :

> La production de films.

> La promotion de films
arabes indépendants lors de
son festival biennal “ Ayam
Beirut Al Cinema’iya ” et par
des projections alternatives.

> L’organisation et la mise en
place d’ateliers de formation
autour du cinéma et de I'audiovi-
suel pour répondre aux besoins
des jeunes cinéastes arabes.

> La création d’un réseau
arabe et international de
réalisateurs, producteurs,
distributeurs et directeurs de
festivals de cinéma indépendants.

> L’aménagement d’un
espace culturel qui accueille les
Jjeunes artistes et met a leur dis-
position une vidéothéque de
films indépendants ainsi que
des documents sur le cinéma
et I'audiovisuel.



P.O. Box 11-7503 Beirut
Berytech Technological Pole
Mkalless - Lebanon.

t. (961) 4 533040 ext.2112
f. (961) 4 533040 ext.2116

e. dream@wondereight.com

WE MAKE CARTOONS FOR TV COMMERCIALS

WONDEREIGHT

Rnimstion - Interactiue - Grephic Oesion






We wish to thank the following people

for their precious help and unconditional support:
Nous tenons a remercier les personnes suivantes
pour leur précieuse aide et soutien inconditionnel :
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Ahmad Rashwan
Akram Farid

Ali Nassar
Bassem Fayad

Mme Aimée Boulos
Mme Bouchra Chahine
Mme Dora Bouchoucha
Mme Marianne Khoury

Mme Najat Rizk
Mme Souad Hossein

Boudy Nasrallah
Catherine Cattaruzza

M. Adnan Madanat Christine Tohmeh
M. Ahmad Soueissy Cynthia Zaven
. Ali Abou Shady Dima Al Jundi
. Antoine Choueiry Dima El Horr
. Antoine khalifé Ghassan Salhab
. Aurelien Poitrimou Hala Bejjani

Tz

. Elias Khoury

. Fabrice Guez

. Fawaz Traboulsi
. Frederic Pinard
. Gaby Hallak

Ghazi El Aridi

. Jean-Claude Crépeau

. Mohamad Soueid
. Moukhtar Kokache

Omar Amiralay

. Omar Kattan

QOussama Mohamad
Paul Charlemagne Coffie

. Paul Mattar

. Raafat Sharkass
. Rolph Shteley

. Samir Kassir

Hana Kobeissy
Hauvick Habechian
Heiko Wimmen
lvan Caracalla
Khalil Benkirane
Lucie Kalmar
Marwan Tarraf

Karim Mroué Masoud Amrallah Al Ali
. Khalil Smeyra Maya Hamandi
. Michel Khleifi Nadim Jarjoura

Nicolas Maamari
Peter Speetjens
Reine Mahfouz

Rima Mesmar

Roula Abdennour
Rosy Abdo

Samer Abdallah

Sten Walegren
Vatche Boulghourjian
Walid Ftouni
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1001 Productions
Académie Libanaise des Beaux-Arts (ALBA)
Al Arabia Cinema Production and Distribution
Albert Fiims

Amip Productions

Amka Films Productions
Arab Educational Forum
Augustus Films
Capharnaum Poductions
Chinguitty Films
Cinetelema Pouctions
Dagham Films

Dar Production

Dharmsala Productions
Dulcine Productions
Egyptian Embassy in Beirut
Egyptian Film Center

Et Alors Productions

Exit Films

F for Films Distributions
Gaumont Distribution
Geteve Distributions France
Hak Films

Institut d’Etudes Scéniques et Audiovisuelles (ESAV)

Institut du Monde Arabe - Paris
Kaliber 35 Film Production
Khan Films

Les Films du Village

Les Y’eux Ouverts

Mact Productions

Mandala Productions

Misr International Production et Distribution
Momento Poductions

Nazwa Films

Né a Beyrouth...

New TV

08 Productions

Office National du Film du Canada
Ognon Productions

Peripheria Productions

Philistine Films

Pierre-Grise Distributions

Rebus Film Production

Sanabil Productions

Semat for Production and Distribution
Sens Productions

Sindbad Fims

Sonata Fims

S(reté Générale - Censorship Department
Taxi Fiims

Terre Sud Fims

The General Cinema Organism of Syria
The High Institute for Cinema - Cairo
The Talkies Production

TPI Productions

Tunisian Embassy in Beirut

Université Saint Esprit Kaslik (USEK)
Wide Management Distributions

Wild Bunch Distribution

Yard Diffusions
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Guests of the festival
Les invités du festival

olrrgll Sorn

Abdel Karim Bahloul
Abdel Latif Abdel Hamid
Adan Madanat
Annemarie Jacir
Antoine Khalifé

Aziz Selmi

Azza Al Hassan
Bassel Khayat
Bouchra Ljork

Dora Bachoucha
Fadi Hindash

Fouad Nayrabieh
Frédéric Laffont
Gabriel Khoury
Hakim Belabbas
Hala Galal

Hala Khalil

Hala Omran

Hind Salbri

Hinner Salim

Laila Slaoui

Malek Bensmail
Masoud Amrallah Al Ali

Meryar Roumi
Mohamad Asli
Mohamad Haroun
Mohamad Khan
Mohamad Roumi
Mohamad Soudani
Mohamad Zran
Molka Mahdaoui
Mostapha Hasmawi
Nassim Amouache
Omar Amiralay
Orwa Nayrabieh
Oussama Mohamad
Philippe Azouri
Rim Turki

Samir Abdallah
Sawsan Darwaza
Tahani Rached
Tamer Said

Vuk Jevremovik
Wissam Soliman
Yousri Nasrallah
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Beirut DC would like to
thank Jean-Luc Godard for
his generous contribution
to this festival.
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DIRECTORS

ORGANIZING COMMITTEE

PRESS

HOSPITALITY

PUBLICATION COORDINATOR

FILMS UNIT

TECHNICAL SUPERVISION

DOCUMENTATION

DEBATES

TV COMMERCIAL

ACCOUNTING

LEGAL ADVISOR

PHOTOS

ORGANIZING TEAM

Hania Mroué & Eliane Raheb
Dimitri Khodr

Cynthia Choucair

Jad Abi Kahlil

Elena Nassif

Fadi Chahine

Zeina Sfeir

Sabine Choucair

Rania Maged

Bassem Breish

Nino Kayal
Emile Sleilati

Anis Abi Khalil
Hady Zaccak

Amin Dora

Fadi Chammas
Farran Law Firm
Saad Salloum
Diana Abou Abbas
May Baroudi
Charbel Ramourabi

Reem Saleh
Rania Rafii
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FEATURE FILMS
LONGS METRAGES

The door to the sun

Best times

In Casablanca the angels don't fly
In the ninth month

Klephty

Cry no more

For the pleasure of the listeners
The assassinated sun

The silent majority

Threads

Vodka lemon

Abouna




The door to the sun

La porte du soleil

LS ol e saa ] s TVA e YO gl Tos T -7
2003-2004, COLOR, 35 MM, 278 MIN, ORIGINAL LANGUAGE: ARABIC, SUBTITLES: ENGLISH, FRENCH

= In the beginning there was
Palestine, where the story of Younes
begins. He was fighting the British at
the age of 16 and has been fighting
ever since, retreated in Lebanon, as
he became unwanted in his own
country. In Palestine also begins the
story of Nahila, his wife, whom he
married when she was 12. She gives
him his first child on their flight from
their house and village towards the
north. Nahila and Younes secretly
meet again in “the cave of the Door
to the Sun.” The film is also the story
of doctor Khalil, who finds Younes in
Beirut in a coma, and that of Chams,
the woman Khalil loved, but who is
executed by his brothers in arms. In
short, The Door to the Sun is a film
about fifty years of history, suffering,
hope and love.
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= Au commencement était la
Palestine et commencgait I'histoire
de Younés. Combattant les
Anglais a 16 ans et ayant depuis
toujours été combattant, il se
retranche au Liban. Nahila sa
femme, mariée a 12 ans, allaitera
leur premier-né lors des marches
épuisantes des villageois fuyant
leurs maisons incendiées vers le
nord. Younes retrouvait Nahila
secretement dans “la grotte de
Bab el Chams” en Galilée. Il y a
également I’histoire du docteur
Khalil recueillant a Beyrouth
Younés dans le coma. Et celle de
Chams que Khalil aimait et qui fut
exécutée par ses compagnons
d’armes. Cinquante ans d’histoire,
de souffrance, d’espoir et d’amour.

Director YOUSRY NASRALLAH Script YOUSRY NASRALLAH, ELIAS KHOURY, MOHAMED SOUEID Cinematography SAMIR
BAHSAN Sound JEROME AYASSE, GUILLAUME LE BRAZ, DOMINIQUE HENNEQUIN Music TAMER KARAWAN Cast RIM
TURKI, HIAM ABBAS, ORWA NYRABIA, BASSEL KHAYAT, HALA OMRAN, BASSEM SAMRA, NADIRA OMRAN, FADI ABOU
SAMRA, HANAN EL HAJ ALI, DARINA AL JOUNDI, ANTOINE BALABAN, MOHTASSEB AREF, BEATRICE DALLE Production
HUMBERT BALSAN (OGNON PICTURES), ARTE, MISR INTERNATIONAL FILMS, SOREAD 2 M, GIMAGES FILMS

Born in Cairo in 1952, Nasrallah directed his first feature film
Summer thefts in 1987, which was selected in the “Quinzaine
des Réalisateurs” in Cannes. In 1993 he directed his second
film, Mercedes, and in 1990 he made The city. He also direct-
ed a documentary called About boys, girls and the veil.

Lhren ol e Aygho il 2361 L33 & VA0 L 558000 3 uly
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CONTACTS

CRYSTAL FILMS
(distributeur Liban)

Tel. +961 3 69 59 88
crystalf@cyberia.net.lb
MISR INTERNATIONAL
FILMS (vente pays arabes)
Le Caire - Egypte

Tel. +20 2 578 5361

20 Ayam Beirut Al Cinema’iya 2004 FEATURE FILMS



Best times

Les meilleurs moments

L) sdanidl e saalll s Y ol VO glgdl T
2004, COLOR, 35 MM, 113 MIN, ORIGINAL LANGUAGE: ARABIC, SUBTITLES: ENGLISH

= After the death of her mother,

Salma feels lonely. She cannot
stay at her stepfather’s. One
day she receives a letter with a
cassette of her beloved singer
Mohammad Mounir and some
old pictures. She returns to
Shobra, where she grew up
and meets two of her best
friends from childhood.
Together they go on an adven-
ture reconsidering their past
while the future remains a big
mystery.

3Ly aay Sy Lpud saluuad = = A Ja mort de sa mére, Salma

Gn OS5 Vg st 5 Lsilly
b OIS LS 25 Jsie b oLl
Bhlis o Laié Likie a4 gonall
Jas3 ¥ Wby 05 p s 35 5,050
Muwmmyﬁuy
sall Gy LYY uie dans
i b Guanll 5 5 ool
un‘)c_)aul_gwuaWIl)..y
oo L) Oitann Sl Wl s
h_)&\AJ\AAu;AAJJU\’JH“\JMI
¥l o spnll il e o
Mlul‘ﬂuldwu&m&
SV il S

se retrouve seule et n'arrive
plus a rester dans la maison de
son beau-pere. Un jour, elle
recoit une lettre anonyme avec
une cassette de son chanteur
préfére, Mohamed Mounir, ainsi
que de vieilles photos. Elle
retourne a Shobra ou elle a
grandi et rencontre deux de ses
meilleures amies d’enfance.
Ensemble, elles menent une
aventure, se questionnant sur
leur passé et surtout, leur avenir.

Director HALA KHALIL Script WISSAM SLEIMAN Cinematography AHMAD EL MORSI Sound
TAREK ALOSH Music Khaled Hamad Cast SAMI EL ADEL, AMRO WAKED, MINNA SHALABI,
HIND SABRI, HANAN TIRK Production AL ADL GROUPE

Khalil finished her studies at the film academy of Cairo in 1992.
She made several short fims and documentaries, among which:
Ahbabac Ashra, Jamal Althawra and Heliopolis. Her short film Tiri
Ya Tayara participated in many festivals and won awards. The

Best Times is her first feature film.
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CONTACTS

AL ARABIA CINEMA
PRODUCTION &
DISTRIBUTION

21 Ahmed Orabi st.
mohandessien.

Cairo - Egypt

Tel. & Fax +20 23 44 47 88
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In Casablanca the angels don’t fly
A Casablanca les anges ne
volent pas

BLa3Y IS5l (Ll lall G b

L) sdandl e salll ole YO gledl T- 5
2004, COLOR, 35 MM, 97 MIN, ORIGINAL LANGUAGE: ARABIC/BERBER, SUBTITLES: ENGLISH

= In avillage cut off from the
world lives the family of Said.
Aicha, his pregnant wife, and
his children, fight a harsh cli-
mate. One day, Said is obliged
to go to Casablanca, despite
the refusal of his wife. In her let-
ters, she begs him to come
back to her, because
Casablanca is like a man eater.
Said works in a restaurant with
his two friends, Othman and
Ismail. Life is all but happy, as
in Casablanca angels don't fly;
only vultures do.
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= Said et Aicha habitent avec
leurs enfants dans un village
coupé du monde ou le climat
est rude. Un jour, Said est con-
traint de s’éxiler a Casablanca
malgré le refus de son épouse.
Dans ses lettres, elle le supplie
de rentrer car cette ville est
mangeuse d’hommes. La vie
n’est pas gaie a Casablanca ;
Said y travaille dans un restau-
rant avec ses deux amis,
Othman et Ismail.

Ici, les anges ne volent pas,
seuls planent les vautours et
les rapaces.

Director MOHAMED ASLI Script MOHAMED ASLI Cinematography ROBERTO MEDDI Sound
MAURO LAZZARO Music STEPHAN MICUS Cast ABDESSAMAD MIFTAHALKHAIR, ABDERRAZ-
ZAK EL BADAOUI, LAILA EL AHIANI RACHID EL HAZMIR, ABDELAZIZ ESSEGHYR Production

DAGHAM FILM

Born in 1957 in Morocco, Asli studied cinema in Italy. He worked
as an assistant director and production manager on many movies,
both documentaries and feature films, mainly for television. He is

also the founder of Kanzaman Cinema Studios.
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CONTACTS
DAGHAM FILM

28 rue de terves
Casablanca - Maroc
Tel. +212 61208767
Fax +212 44882169
kanzamans@yahoo.fr
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In the ninth month
Au neuvieme mois

LURVERT I

L) sanidl e saalll ola YO glgd] T T
2002, COLOR, 35 MM, 108 MIN, ORIGINAL LANGUAGE: ARABIC, SUBTITLES: ENGLISH

= An unbelievable love story S Y om e d i Y _,; = = L’histoire d’un incroyable
between a refugee who fled to i S Geans il s gy ol amour liant un homme refugié
Lebanon and his wife living syl au Liban avec sa femme vivant
under the Israeli occupation, as Loyl 3,5kl y 351513 LISl s3a  SOUS 'OCCupation en Palestine,
well as an ancient Palestinian S GUAL o 8 Jas Usa et celle d’un commerce d’en-

tale about the business of selling . . fants palestiniens avec des juifs ;
Palestinian children to Jews. The «LJ“"JI o peraes U&?k“ml un mélange de fantaisie et de
film is a mix between reality and Sl dballs Gl o gie 130 ggprs 4 'image de notre vie.
fantasy, which seems to define Aolall pae Wl 3 Jeany

our unbelievable lives.

Director ALI NASSAR Script ALI NASSAR Cinematography AMNON SALOMON Sound MOUSA
YOHA Music BSHARA ALKHIL Cast ASHRAF BRHOUM, NISREEN FAOUR, JULIANO MAR
KHAMEES Production SANABILPRODUCTIONS

Born in Palestine in 1954, Ali Nassar obtained a Masters degree in CONTACTS
film from the University of Moscow. When he returned to Palestine, ALI NASSAR

he established a theatre group and worked as a photographer. He Arabee 24945
also made several feature films including: The Milky Way. Palestine

Fax +972 525 263 777
ali_nassar@hotmail.com
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Klephty
L’escroc

Js

omsiyd daridl ope dslll s )0 2 VO ledl T Y
2004, COLOR, BETA SP ,105 MIN, ORIGINAL LANGUAGE: ARABIC, SUBTITLES: FRENCH

= A young unemployed man 8 Jaadl e Jble Ol Jsa3s = = La relation amoureuse qui
wanders around the city of A Jb any salall =\ L aurait pu 'abriter et donner un
Cairo after breaking up a love aaias of oaall e oS sl Labladl - sens & sa vie est reduite a
affair, which could have brought ~asbial Jaey ausl Liiw  [échec. Le jeune homme au
him a place to stay and given chémage erre a travers le Caire.

him a certain meaning of life...

Director MOHAMED KHAN Script MOHAMED KHAN & MOHAMED NASSER ALI Cinematography
TAREK TELMISSANY Sound RIFAAT SAMIR Cast BASSEM SAMRA, ROLA MAHMOUD, SANAA
YOUNES, AHMED KAMAL, MOHAMED ABDELAZIM Production KHAN FILM

Born in Cairo in 1942. Graduated from London School of Fim
Technique in 1962-63, Khan worked in the script deptartment
in the General Egyptian Film Company in 1963. Assistant
director in Beirut in 1964-66. He is the author of An
Introduction to the Egyptian Cinema (1969).
Y1 AT i L o £33 VALY ale 5,al80l 3 ola dans
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CONTACTS

KHAN FILM

8 Street n 259

Flat 4 New Maadi 11435
Cairo - Egypt

Tel. +20 1 2214 25 83
Fax +20 2 519 35 09
mokh@soficom.com.eg
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Cry no more
Les yeux secs

aslall  saall

iy il e dalll o DA @lo O ledl T
2003, COLOR, 35 MM, 118 MIN, ORIGINAL LANGUAGE: ARABIC, SUBTITLES: FRENCH

= In the country of the Berbers,
encircled by a ring of moun-
tains, a small village of women
offer their bodies. The only men
to enter the village are the ones
who pay. It's a village, from
which the elderly have fled, in
search of a better life behind
the imposing barrier of snow.
Hala, proud and rebellious,
enforces the law and makes the
rules.
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par un étau de montagnes...
Un village de femmes qui
offrent leurs corps, ou seuls les
hommes qui paient ont acces.
Les vieilles I'ont déserté pour se
réfugier derriere I'imposante
barriere de neige. Hala est la
chef rebelle et revéche de ce
village, elle impose sa loi et
dicte les regles.

Director NARJISS NEJJAR Script NARJISS NEJJAR Cinematography DENIS GRAVOUIL Sound
LAURENT BENAIM Cast SIHAM ASSIF, KHALIL BENCHEGRA, RAOUIA RAFIKA BELHA

Production NARJISS NEJJAR

Born in Tangier in 1971, Nejjar graduated from the Ecole
Supérieure de Réalisation Audiovisuelle in Paris. She directed
many documentaries and short films, including The 7th
Heaven and The Mirror of the Madman. Cry No More is her
first feature film.
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CONTACTS

TERRE SUD FILMS /
JBILA MEDITERRANNEE
PRODUCTIONS

151 rue Montmartre

75 002 Paris - France
Tel. +33 1 42 49 05 52
Fax +33 1 42 49 05 52

terresudfilms@yahoo.fr
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For the pleasure of the listeners

Ma chanson préférée

Osraionall aylley Lo

20083, COLOR, 35 MM, 89 MIN, ORIGINAL LANGUAGE: ARABIC
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= A love story between Aziza
and Jamal and a story of friend-
ship between Jamal and Salim,
a handicapped man, who flees
the opression of his parents
and goes to the house of
Jamal’s father, where he is
accepted like a son. It’s a hum-
ble house, where the poor
come to listen to the radio to
learn about the news of the
world and that of their own
country, which is caught up in a
war, far away from their village.
However, the distance does not
hide the sadness that falls over
the homes of the people.
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= L’histoire d’amour entre Aziza
et Jamal et I’histoire de I'amitié
entre ce dernier et Salim, un
homme handicapé. Accueilli
dans la maison du pere de
Jamal, Salim y est accepté
comme un fils. C’est une mai-
son humble ot les villageois
viennent écouter a la radio les
nouvelles du monde et de leur
propre pays ou I'armée mene
une guerre loin de leur village.
Une distance, toutefois, qui
n’éclipse pas la tristesse
abattue sur les maisons de
ces gens.

Director ABDULLATIF ABDULHAMID Script ABDULLATIF ABDULHAMID Cinematography
YOUSSEF BEN YOUSSEF Sound AMIN SAADE Cast FAYEZ QAZAK, JAMAL QABBESH,
MOHSEN GHAZI, MAAMOUN AL KHATIB, NIBAL JAZAIRI, IBRAHIM ISSA, RIM ALI, IMAN AL
JABER, MOUAFAK AL AHMAD, RAJAA YOUSSEF Production ORGANISME GENERAL

DU CINEMA

Born in Syria in 1954, Abdulhamid directed The Nights of the
Jackal (1988), Oral Letters (1991), The Rise of the Rain (1998)

and Two Moons and an Olive Tree (2001).
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CONTACTS
ORGANISME GENERAL
DU CINEMA

Rawda, Takriti

Damas - Syria

Tel. + 963 11 3320876 / 92
Fax + 963 11 3323556
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The assassinated sun

Le soleil assassiné
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2003, COLOR, 35 MM, 85 MIN, ORIGINAL LANGUAGE: FRENCH, SUBTITLES: ENGLISH

= Film based on a true story
set in the newly independent
state of Algeria in the 1970s.
The poet Jean Sénac, a pied-
noir who chose to remain in
Algeria after the liberation of
1962, is under permanent sur-
veillance by the police. His radio
programs are popular among
young people. Two students
become his close friends and
help him in his struggle for free-
dom and the arts. Sénac is
assassinated one night in
August 1973.
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pied-noir homosexuel qui
choisit de rester en Algérie
apres 1962 est surveillé par la
police du régime. Ses émis-
sions a la radio ont du succes
aupres des jeunes. Il se lie
d’amitié avec deux étudiants
qui font du thééatre et qui le
soutiennent dans sa lutte pour
la liberté et la culture de la
jeunesse algérienne. Sénac est
assassiné une nuit d’aodt 1973.

Director ABDEL KARIM BAHLOUL Script ABDEL KARIM BAHLOUL Cinematography CHARLY
VAN DAMME Sound FAOUZI THABET Cast CHARLES BERLING, MEHDI DEHBI, OUASSINI
EMBAREK Production MACT PRODUCTIONS

Born in 1950 in Algeria, Bahloul worked as an assistant direc-
tor for television. He directed many short films, among which
The Hamlet Sisters (1996) and The Night of Destiny (1997).
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} CONTACTS

| WIDE MANAGEMENT
I 42pis rue de lourmel

: 75 015 Paris - France

I Tel. +33 153 95 04 64
} Fax +33 1 53 95 04 65
| wide@widemanagement.com
|
|
|
|

27 Ayam Beirut Al Cinema’iya 2004 FEATURE FILMS



The silent majority
La majorité silencieuse
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2004, COLOR, DV CAM, 77 MIN, ORIGINAL LANGUAGE: ARABIC, SUBTITLES: ENGLISH

= Having returned from work,
Fadi suddenly becomes a dog.
His wife and daughter decide to
deal with the new situation after
failing to find a medical solution.
Fadi stays at home and begins a
new relationship with his sur-
roundings. The story takes place
inside a building in Beirut.
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= A son retour du travail, Fadi
devient chien. Ne trouvant
aucune solution médicale, sa
femme et sa fille décident de
gérer la nouvelle situation. Fadi
reste a la maison et une cer-
taine relation le lie a son voisi-
nage. L’histoire se déroule a
intérieur d’un immeuble de
Beyrouth.

Director MAHMOUD HOJEIJ Script MAHMOUD HOJEIJ Cinematography JOCELYNE ABOU
JEBRAYEL Sound RANA EID, CHADI ROUKOZ Cast FADI ABI SAMRA, CARMEN LOUBOS,
ASSIL HOBBALA, CAROLE ABBOUD, RIMA KHCHEICH, RENEE DEEK Production MAHMOUD
HOJEIJ AND CKP MANAGEMENT

Born in Lebanon in 1975, Hojeij is a video teacher, editor,
photographer, writer, producer and filmmaker. He directed: An
Ocean Apart (2003), Transit visa (2001) and Shameless

Transmission (2000)
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CONTACTS
MAHMOUD HOJEIJ
P.O.Box 155 176
Basta 1101 2020
Beirut - Lebanon
mhojeij@hotmail.com

28 Ayam Beirut Al Cinema’iya 2004 FEATURE FILMS



Threads

Les fibres de I'ame

oA baa

2003, COLOR, 35 MM, 92 MIN, ORIGINAL LANGUAGE: ARABIC, SUBTITLES: ENGLISH
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= Thirty years ago, a man
exiled himself from his
Moroccan town of birth. Now
he returns to die. He finds a
new generation struggling to
decide, as he once did,
whether to leave or stay in this
harsh, yet magical place.
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Maroc, Mehdi retourne a son
village natal accompagné de sa
fille Hayat, pour y mouirir. La, il
découvre la nouvelle génération
qui, tout comme lui auparavant,
hésite entre quitter ce lieu
magique et y rester.

Director HAKIM BELABBAS Script HAKIM BELABBAS Cinematography MAIDA SOUSSMAN
Sound FABIO DESANTESARTI Music SALAH MORSELI CHERQAQUI Cast AZEDDINE
BOUAYAD,LAURA MARKS, SOUAD MELLOUK, MOHAMMED ZOUHAIR, ALI ALLALI,MOSTAFA
SALAMAT, TAREK BAKHARI,AHMAD HAMDAN, HOUDA REYHANI, M’"HAMED OUAGLOU

Production HAK FILMS

Born in Morocco in 1961, Belabbas obtained a Masters
degree in Cinema from the Columbia College of Chicago. He
directed several shorts and documentaries, as well as a fea-

ture film, Three Angels with Broken Wings (2002).
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CONTACTS

HAK FILMS

POBox 477 811 Chicago,
IL 60647 - USA

Tel. & Fax: 177 3394 34 16

bhakman@yahoo.com
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GUEST FILM

Vodka lemon
Vodka lemon
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2003, COLOR, 35 MM, 86 MIN, ORIGINAL LANGUAGE: ARMENIAN, KURDISH, RUSSIAN, FRENCH, SUBTITLES: ENGLISH

= Vodka Lemon is set in a
snow-covered Armenian village,
where there is little money and
even less hope. Hamo daily
takes the bus to his wife’'s
grave. Nina takes that same
bus to wipe the snow off her
husband’s stone. Though
strangers in the beginning, a
few glances, combined with a
shared grief, slowly bring them
together.
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= L’histoire se déroule dans un
pauvre village armenien. Hamo et
Nina prennent le méme bus tous
les jours pour aller au cimetiere,
I'un pour prier sur la tombe de sa
femme, 'autre de son mari.
Etrangers I'un a l'autre au départ,
leur chagrin finira par les rap-
procher.

Director HINNER SALIM Cinematography CHRISTOPHE POLLOCK Sound FREDERIC ULLMANN
Cast ROMIK AVINIAN, LALA SARKISSIAN, IVAN FRANEK Production DULCINE FILMS - FABRICE

GUEZ

Salim was born in Iragi Kurdistan in 1964. He is primarily
known as a painter and a poet. Venetian Ghetto was his first
short film. The first day of shooting was the first time Salim

ever saw a camera.
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} CONTACTS

| Ffor film

I 62 quai de Jemmapes
} 75 010 Paris - France

I Tel. +33 1 42 01 76 91
} Fax +33 1 42 01 86 99
| dulcinefims@noos.fr

|

|

|

|

30 Ayam Beirut Al Cinema’iya 2004 FEATURE FILMS



GUEST FILM

Abouna
Abouna
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2002, COLOR, 35 MM, 81 MIN, ORIGINAL LANGUAGE: ARABIC, SUBTITLES: FRENCH

= Tahir (15) and Amine (8) wake
up one beautiful morning to
learn that their father has mys-
teriously left the house. They
are extremely disappointed, as
that day he should be the refer-
ee in a football match facing the
boys from the neighborhood.
They decide to look for him and
go on a long journey through
the city, visiting all the places he
might have been. But without
any result. Feeling lost, they
skip school, wander the streets
and take refuge in movie the-
aters. One day, they recognize
their father on the big screen
and decide to steal the film.
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= Tahir, 15 ans, et Amine,

8 ans, découvrent que leur pére
a mystérieusement quitté la
maison. Ce jour la, il devait arbitr-
er un match de football
opposant les gosses du quarti-
er. lls décident alors d’aller a sa
recherche, inspectant les dif-
férents lieux ou il avait I’habi-
tude d’aller. En vain...

Préférant I’école buisson-
niere, ils trainent au hasard des
rues, se réfugiant dans les
salles de cinéma.Un soir, il
reconnaissent leur pére a
I’écran et s’arrangent pour voler
les bobines du film.

Director MOHAMAT SALEH HAROUN Script MOHAMAT SALEH HAROUN Cinematography
ABRAHAM HAILE BIRU Sound MARC NOUYRIGAT Cast AHIDJO MOHAMAT MOUSSA, HAMZA
MOCTAR AGUID, ZARA HAROUN, MOUMIRA KHALIL, KOULSY LAMKO, GARBA ISSA Production
CHINGUITTY FILMS (EX DUO FILMS)

Born in Chad in 1961, Haroun studied cinema at the Free
Conservatory of French Film in Paris. In 1994, he made his
short film Maral Tanie. In 1999 he directed his first feature film
called Bye, bye Africa and in 2001 another short film, Letter

from New York City, followed by Abouna (2002).
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CONTACTS

MK2 DIFFUSION

55 rue Traversiére

75 012 Paris - France
diffusion@mk2.com
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The objective of the “Fondation
Liban Cinéma” is to contribute
to the development of the cine-
ma industry in Lebanon, by
bringing financial support to the
production and promotion of
films, in Lebanon as well as in
the region and internationally.

It is the first time in the history
of Lebanese cinema that such
an initiative exists. It aims at
helping Lebanese cinema
evolve from a state of individual
and dispersed works into an
industry. The “Fondation Liban
Cinéma” is a private organism
that offers to set up an appro-
priate mechanism allowing the
emergence of an energetic and
prolific cinema. It offers to be
the motor of this industry,
namely by creating a fund for
the support of film production
and by acting as a mediator
among the different players of
this sector, thus becoming an
essential link between
Lebanese and international cin-
ema.

Today, Lebanon possesses
advantages that allows it to
become a regional center for
cinema production. The
“Fondation Liban Cinéma” has
faith in this cinema which it
wants to support.
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La Fondation Liban Cinéma a
pour objectif de participer au
développement de I'industrie
cinématographique au Liban en
soutenant financierement la créa-
tion et la promotion de films tant
au niveau local que régional et
international.

C’est la premiére fois dans I'his-
toire du cinéma libanais qu’une
telle initiative voit le jour. Elle vise
a faire évoluer ce cinéma, d’un
état d’oeuvres individuelles et
éparses en une industrie. La
Fondation Liban Cinéma - organ-
isme privé - se propose ainsi de
mettre en place un mécanisme
adéquat permettant I'’émergence
d’un cinéma vivant et prolifique.
Elle se propose d’étre le moteur
de cette industrie, notamment,
en créant un fonds de soutien a
la production de films, en jouant
un role fédeérateur aupres des dif-
férents acteurs de ce secteur,
devenant ainsi un interlocuteur
incontournable entre le Liban et
le cinéma international.
Aujourd'hui le Liban jouit d'atouts
certains lui permettant de devenir
un centre régional de production
cinématographique. La
Fondation Liban Cinéma a foi en
ce cinéma qu’elle veut soutenir.
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Alienations

Blue grey

Children of the cedars

Elie Fayrouz

Ford transit

Heart & spirit

Here and perhaps elsewhere
Invasion

Kings and extras

Letters to Francine

Over the sky of Damascus
Private investigation

Road beyond sunset

Sir Mr. President

Soreida a woman from Palestine
The deluge

The song of the millenium
The purple umbrella

The square

Travel

Visit Iraq

War cinema in Lebanon
War without images
When the woman sings
Women beyond borders
Women chitchat

Writers on the borders




Alienations
Aliénations
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2003, COLOR, BETA SP, 105 MIN, ORIGINAL LANGUAGE: ARABIC, SUBTITLES: ENGLISH

= A psychiatric hospital in
Algeria offers a unique image of
Algerian society, unexposed by
the conventional media.
Showing the psychiatrists facing
the disintegration of society, the
film focuses on the overall
malaise dominating the country
and the difficulties it faces in
defining its collective and
national identity.
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= S’intéresser a ce qui se
passe aujourd’hui dans un
hopital psychiatrique algérien
est une facon de prendre le
pouls de la société, tout en gar-
dant un détachement face au
tourbillon des événements et
leur médiatisation. Le film tente
de cerner le malaise social
dominant en Algérie, ainsi que
les difficultés que rencontre ce
pays, pour définir son identité
collective et nationale.

Director MALEK BENSMAIL Script MALEK BENSMAIL Cinematography MALEK BENISMAIL
Sound HAMID OSMANI Music PHIL MARBCEUF Production INA - GERALD COLLAS

Born in 1966 in Algeria, Bensmail studied cinema in Paris. He
produced and directed many documentaries since 1990,
including Romania after Ceausescu, The Miracle of the Salt

Mines (1993) and Vacations Despite It All (2001).
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CONTACTS
Gautard Michel / INA
4 avenue de I'Europe
94360 Bry Sur Marne
France

Tel. +33 1 49832992
Fax +33 1 49833182
mgautard@ina.fr
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Blue grey
Bleu gris
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2004, COLOR, BETA SP, 23 MIN, ORIGINAL LANGUAGE: ARABIC, SUBTITLES: FRENCH

= Having returned to the north
of Mesopotamia to work as a
photographer on several arche-
ological projects, the director
realizes that his land will disap-
pear. He decides therefore to
assist the place of his childhood
in its last moments.
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= De retour en Mésopotamie
du Nord, sur les lieux de son
enfance, pour travailler comme
photographe avec des missions
archéologiques, le réalisateur
apprend que la région va étre
engloutie. Il décide alors d’as-
sister aux derniers instants de
celle-ci...

Director MOHAMAD AL ROUMI Cinematography MEYAR AL ROUMI Sound ALI KAF Music SADI
HADITHI Production MOUHAMMAD AL ROUMI

Born in Mesopotamia in 1945, Al Roumi studied Fine Arts and
worked as a photographer since the 1970s. Blue Grey is his

first film.
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CONTACTS
Mouhammad Al Roumi
Ibn Saati, 2

Damas - Syrie

Tel. +961 3 113337337
36 rue Keller

75011 Paris - France
Tel. +33 1 66 48 11 30
alroumi@free. fr
roumil@scs-net.org
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Children of the cedars
Enfants des céedres
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2004, COLOR, DIGITAL BETA, 58 MIN, ORIGINAL LANGUAGE: ARABIC, SUBTITLES: ENGLISH

= Arthur Blok was adopted
from Lebanon in 1976, one year
after the beginning of the civil
war. In 2002 he left the
Netherlands for Beirut in search
of his biological parents. He
met with the director and asked
him if he could make a film
about his adoption. Children of
the Cedars follows Arthur’s
journey in search of his parents.
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= Arthur Blok a été adopté du
Liban en 1976, un an apres le
déclenchement de la guerre
civile. En 2002, Arthur vient a
Beyrouth a la recherche de ses
parents biologiques. Il rencontre
le réalisateur et lui demande de
faire un film sur I'histoire de

sa quéte.

Director DIMITRI KHODR Cinematography ISSAM MAWASSI, DIMITRI KHODR Sound
MOHAMMAD MOHSEN, ISSAM KHAWAND, DAVID BEZNER Music PAUL SALEM, JAD SOUAID

Production NEW TV

Khodr is a Lebanese producer and fim director. He obtained
a Masters degree in Film and TV from Great Britain. He direct-
ed Children of the Cedars (2004), Safar (2003) and Living
Icons (1998).
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CONTACTS

Dimitri Khodr

Ashrafieh, Fassouh,

St. Louis Str., Khodr Bldg,
1st Floor

Beirut - Lebanon

Tel. + 961 1 564715

Fax + 961 1 293212
dimitri@dm.net.lb
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Elie Fayrouz
Elie Fayrouz
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2003, COLOR, DV CAM, 13 MIN, ORIGINAL LANGUAGE: ARABIC, SUBTITLES: ENGLISH

= Elie Darwish has a voice simi-
lar to that of famous Lebanese
singer Fairuz. It was his mother
who heard him singing for the
first time and gave him his nick-
name: Fairuz. Despite the years,
Elie hasn’t changed. The fim
traces the story of this man with
a woman'’s voice and his life,
which is full of love, music, pain,
solitude and waiting.
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= Elie Fayrouz est Elie Darwish.
C’est sa mére qui, découvrant
que la voix de son fils ressem-
ble étrangement a celle de la
diva, elle le surnomme ainsi. Le
temps passe, Elie ne change pas
et reste celui qui vit Fayrouz dans
les moindres détails. Sa vie est
pleine d’amour, d’endurance, de
solitude et d’attente...

Director CYNTHIA CHOUCAIR Cinematography MURIEL ABOUROUSS Sound HALA KHOURY
Production O3 PRODUCTIONS - AL ARABIYA

Born in Beirut, Choucair graduated from ALBA in 1998 and
obtained a Masters degree in directing from the Saint Joseph
University in 2002. She directed many short movies, including:
Des Choux et des Choux (2000), The Chair (2002). Two docu-

mentaries: Safar (2003) and Elie Fayrouz (2003).

@t —iliaal pshall Tl Leapal€Y (o Tyl Lynsadl Syl 5 aglaso
Lol byl sgas o LAY 5 pialo 5 e i Uit ohls VA4A
=Y udgale) B pmal oM Saal da pae Y 0 Yo g pn— Lilaisally L5l

¥ b Gl = Y S A a3y = Y Y s S

CONTACTS

03 PRODUCTION

Tel. + 961 3278 828
Fax + 961 1 293212
mohamad@
03productions.com
c_choucair@hotmail.com

37 Ayam Beirut Al Cinema’iya 2004 DOCUMENTARIES



Ford transit
Ford transit

<33 958
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2002, COLOR, 35 MM, 80 MIN, ORIGINAL LANGUAGE: ARABIC, SUBTITLES: ENGLISH

= Docudrama on the life of oallialie 5 Bl sa ol =
Rajai, a young Palestinian taxi Jaadl 33,8 Ly adlsla g8,
driver. He is our guide in a Libyay Bugaa oSLel ) aas Liaalyy
labyrinth of war, occupation and Ol b ksl bl e
resistance. Day after day he Ciadaay 1ia JS aalsla o) slitg
must pass the many check- slaall olagiad) sl Tpas Us g
points around Jerusalem. We Jalas oo Yoy il daall 3
meet the passengers in his van, JRYCTIN c_3|;_||

the places he goes to, and the
activities he explores, which
create a diverse image of the
situation in Palestine and of
Rajai himself. Slowly we get a
better understanding of the
complexity of life in the West
Bank. Instead of analyzing the
situation from afar, we see it
through the eyes of Rajai and
his passengers.

= Un docu-drame sur la vie de
Rajai, jeune chauffeur de taxi-
van palestinien. En se
démenant tous les jours pour
passer les barrages de
Jérusalem Est a Ramallah, il
assure le transport des pas-
sagers pour trois shekels. Son
point de vue sur I'Intifada, I'occu-
pation, les attaques suicides et la
vie en génerale se reflete dans
celui de ses passagers.

Director HANY ABOU ASSAAD Script HANY ABOU ASSAAD Cinematography MENNO
WESTENDORP Sound HUBERT BOON Production AUGUSTUS FILM, VPRO

Assad entered the world of cinema and TV as a producer, after
he founded Ayloul Film Productions in 1990. He wrote and direct-
ed two short films, Paper House and The 13th. He shot his first
feature film The 14" Chicken in 1998 and directed Rana’s

Wedding (2001).
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CONTACTS
Augustus Film

P.O. Box 5694

1040 Ax

Amsterdam - Hollande
Tel. + 31 20 62 21 266
Fax + 31 20 42 02 574
info@augustusfilm.com
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Heart and spirit
L’esprit et I'dme

gl olal

LSl sdanidl e sazlll 5 OTBETASP glgi T+ -7
2003, COLOR, DV CAM, 52 MIN, ORIGINAL LANGUAGE: ARABIC, SUBTITLES: ENGLISH

= This is the journey of a
Tunisian sacred chants group.
During their trip we absorb
chants, rhythms, faces and land-
scapes. We discover a kind of
spirituality that doesn’t take
place in a secluded mystical
land, but nurtures itself on an
urban fabric. It is an everyday life
spirituality found in families’
homes. The film reminds us that
according to the Koran the pro-
fane and profound are not sepa-
rated.
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voyage qui suit I'itinéraire d’un
groupe de chanteurs de chants
sacres tunisiens d’un type parti-
culier. Tout au long de ce
voyage, nous sommes baignés
dans des sons, des rythmes,
des visages et des lieux. Une
expérience spirituelle qui se
nourrit de tissus urbains, de
demeures familiales et qui nous
rappelle que dans I'lslam, le
temporel et le spirituel sont
indissociables.

Director MOLKA MAHDAOUI Cinematography MOLKA MAHDAOUI, KARINE HATON Sound
KARIM TOUKABRI Music ENSEMBLE AHMED JELMAM, MOKHTAR HAJJI Production LES FILMS

DU VILLAGE / CANNES TV

Born in 1975 in France, Mahdaoui worked as an editor on
many short films and documentaries. She directed Heart and
Spirit (2003) and made the short film Khmissa (2000).
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} CONTACTS

| Les Films du Village

I 24 rue des Prairies

: 75020 Paris - France

| Tel. +33144628877
} Fax +33 14462 72 42
| village@noos.fr

|

|

|

|
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Here and perhaps elsewhere
Ici et peut-étre ailleurs
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2003, COLOR, BETA SP, 54 MIN, ORIGINAL LANGUAGE: ARABIC, SUBTITLES: ENGLISH

= During the Lebanese civil
war, many people went missing
without their bodies ever being
found. The filmmaker visits all
the streets surrounding the
demarcation line that once sep-
arated east from west Beirut
and asks the inhabitants the
same question: “Do you know
somebody who has been kid-
napped here during the war?”
In this way, she tries to activate
the memory process and prove
the multiplicity of current views
regarding the war, as well as
the scale of the tragedy.
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= Durant la guerre civile du
Liban, nombreux sont ceux qui
ont disparus et dont on n’a pas
retrouvé le corps. La réalisatrice
parcourt les quartiers autour de
la ligne de démarcation qui
séparait Beyrouth Est et Ouest,
en interrogeant les habitants
avec la méme question :
“Connaissez-vous quelqu’un qui
a éte enlevé ici, durant la
guerre?”. Elle essaie ainsi d’en-
clencher le processus de
meémoire, et de mettre en évi-
dence la multiplicité des dis-
cours présents sur la guerre et
I'ampleur de ce drame...

Director LAMIA JOREIGE Cinematography LAMIA JOREIGE Sound RANA EID, CAROLE ISSA

Production LAMIA JOREIGE

Born in 1972 in Lebanon, Joreige studied cinema and painting
at the Rhode Island School of Design in New York. Her works
include: Objects of War, N°2 (2003 ), Here and Perhaps
Elsewhere (2003) and The Bater Dance Project (2002)
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CONTACTS

Lamia Joreige

Hanano building, apt # 18
Gouraud street, Gemmayzé
Beirut - Lebanon

Tel. +961 3 22 34 33
+961 1 20 07 61
lamiaj@cyberia.net.lb
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Invasion
Invasion
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2002, COLOR, BETA SP, 60 MIN, ORIGINAL LANGUAGE: ARABIC, SUBTITLES: ENGLISH

= In 2002, just after the retreat
of the Israeli forces from Jenin,
the director visited the refugee
camp to film the destruction
and to capture witness
accounts of the loss of human
life. The rushes are shown to an
Israeli soldier, who drove a bull-
dozer during the attack on the
camp. What follows is a dia-
logue with the director about
the nature and consequences
of the operation.
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I'armée israélienne du camp de
réfugiés de Jénine, le cinéaste
se rend sur place pour filmer
I'étendue des destructions et
recueillir des témoignages sur
les pertes humaines, en alter-
nant images de ruines et inter-
ventions de survivants. Des
séquences du document sont
projetées a un soldat israélien
qui fut conducteur de bulldozer
pendant 'attaque du camp. Pris
a témoin par le cinéaste lui-
méme, il s’ensuit un échange
sur la nature et les con-
séquences de I'opération...

Director NIZAR HASSAN Cinematography ANTHONY FOREX Sound HANNA ABU SAADA
Production DAR PRODUCTION (PALESTINE), AL SHAHED PRODUCTION (LIBAN)

Born in 1960 in Nazareth, Palestine, Hassan is the author,
director and producer of many documentaries, including:
Independence (1994), Dialogues (1995), Yasmine (1996), Myth

(1998), Cut (2000) and Challenge (2001)
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CONTACTS

Raed Andoni

Dar Production

P.O. Box 2130
Ramallah - Palestine
Tel. +972 54 2984038
Fax +972 2 298 40 37
raed@star200.tv
hnizar@hotmail.com

Yol
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Kings and extras
Rois et figurants
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2004, COLOR, DIGITAL BETA, 62 MIN, ORIGINAL LANGUAGE: ARABIC, SUBTITLES: ENGLISH

= The films of the PLO Media
Unit were supposed to show a
self-determined image of
Palestinian reality. Most went
missing during the Israeli inva-
sion of 1982. In a road movie
from the West Bank to Jordan,
Syria and Lebanon, the director
follows the contradicting and
confusing clues concerning the
whereabouts of the archive. The
increasingly absurd search in
the end leads her to a martyr's
graveyard, where the films are
said to be buried. However, no
one really wants to dig.
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= Des archives de films de
I"Organisation de la Libération
de la Palestine (OLP) ont dis-
paru pendant l'invasion de I'ar-
meée israélienne de Beyrouth en
1982. Vingt ans plus tard, la
réalisatrice parcourt la
Cisjordanie, la Jordanie, la Syrie
et le Liban a leur recherche. Ce
faisant, elle se heurte aux confu-
sions absurdes qui la méneront
au cimetiere d’un martyre, sup-
posé étre le lieu secret ou se
trouveraient les archives.

Director AZZA EL HASSAN Cinematography PASCAL GRANAL Sound SVEN PHIL Music RABIH
ABOU KHALIL, LILI BONICHE Production YAMAMA PRODUCTION & MAJIADI

She holds an MA in Television Documentary, GoldSmith College,
University of London (1994) and a BA in Film and Television stud-
ies and Sociology from Glasgow Univsersity, Scotland (1993). She
directed many documentaries such as: Kings & Extras (2004),
3 cm Less (2003), News Time (2001), Sinbad is She (1999).
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CONTACTS

AZZA EL- HASSAN
P.O Box 830259
Amman - Jordan

Tel. +962 77966173
Fax +962 6 5606053
azzaelhassan@mac.com
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Letters to Francine
Lettres a Francine
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2002, COLOR, BETA SP, 43 MIN, ORIGINAL LANGUAGE: FRENCH

= Film based on photographs
taken during a two-year stay in
Turkey and a soundtrack relat-
ing his journey through the
country. Interwoven with the
narrative are images and con-
versations concerning the
author’s iliness, which was
diagnosed upon his return.
Letters to Francine is an inti-
mate film playing on layers of
sound and images.
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= Le film est basé sur des pho-
tographies prises durant un
séjour de deux mois en Turquie
et d’une bande sonore relatant le
voyage a travers le pays. Images
et conversations illustrent la
maladie du réalisateur diagnos-
tiquée a son retour. Ce film
intimiste joue sur les différents
niveaux de sons et images.

Director FOUAD EL KHOURY Cinematography FOUAD EL KHOURY Sound ERIC REY Production
ET ALORS PRODUCTIONS, MAISON EUROPEENNE DE LA PHOTOGRAPHIE

Born in Paris in 1952, Khoury studied architecture before
working as a photographer. In 1998 he made the documen-

tary Calm Days in Palestine for ARTE.
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CONTACTS

ET ALORS
PRODUCTIONS, MAISON
EUROPEENNE DE LA
PHOTOGRAPHIE

45, rue de Domrémy

75 013 Paris - France

Tel. +33 1 53 94 64 94
Fax +33 153 94 64 95
f.chafei@etalors.com
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Over the sky of Damascus
Dans le ciel de Damas

é.fu.od ;Lo.u.u CQJ:Q

L) sdan il (55l Slg upe saslll > 1+ DIGITAL BETA yledi .7+ ¥
2004, COLOR, DIGITAL BETA, 60 MIN, ORIGINAL LANGUAGE: ARABIC, ENGLISH, SUBTITLES: ENGLISH

= A flmmaker sets to weave his
story within the timeless labyrinth
of Damascus and the melodious
echoes of dally life veiled behind
its anonymous walls. This internal
world is gradually eclipsed by
external images, icons that survey
the city. With these images, the
experiences of an exiled Syrian
writer and the outspoken words
of Riyad al-Turk, Syria’s commu-
nist leader who visits Canada
after 18 years in prison, the film
breaks the country’s silence over
foreign hegemony and its tute-
lage of internal despotism.
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= L’histoire évolue dans le
labyrinthe intemporel de Damas
voilé derriere ses murs anonymes
et les sons mélodieux du quoti-
dien. Ce monde interme s’éclipse a
travers des images externes, des
icobnes surveillant la ville. A travers
ces images, les expériences d’un
écrivain syrien exilé et le franc-par-
ler de Riyad al Turk - leader com-
muniste syrien en visite au Canada
apres 18 ans passes en prison -
rompent le silence régnant au sujet
de I'hégemonie étrangere et la
tutelle du despotisme interne.

Directors FUAD NIRABIE & EDGARD JINBACHIAN Script FUAD NIRABIE & EDGARD JINBACHIAN
Cinematography EDGARD JINBACHIAN, RAED SINDEED, FUAD NIRABIE Sound RADWAN
MOUMNEH, PAUL WILLIAMS, CRISTOBAL URBINA Music SAM SHALABI, PAUL WILLIAMS, FAIRUZ
Cast ISSA BREK, RIYAD AL-TURK, FRED A. REED Production SONATA FILMS

Born in Canada in 1976 with Syrian roots, Nirabie received a
Bachelor degree in Film Studies in Montreal where he also pur-
sued a Masters degree in the same department and taught a

course on Middle-Eastern cinemas.

b oale e Sla ghsm el 5o VAV ale 1S 5 3 s alyd aly
L e 15a3S S LS o g V1 3l i ple 5 JUsBis0 00 gAY
oS e Sy alid Ul LAl alsy s Y1 3
Jinbachian was bom in Lebanon in 1963. He started his career as
video operator then as editor and cinematographer, and at a later

stage, directed and produced documentaries for TV.
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CONTACTS

SONATA FILMS

1783 Boudrias

Ville St. Laurent

Quebec - Canada H4L 2N2
Tel. +1 514 577 6431
fuadal@videotron.ca
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Private investigation
Enquéte personnelle
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2002, COLOR, BETA SP, 90 MIN, ORIGINAL LANGUAGE: ARABIC, HEBREW, SUBTITLES: ENGLISH

= 1he Palestinian city of
Nazareth in Galilee was
annexed by Israel in 1948. It's a
city that knew how to safeguard
its Palestinian Arab identity. Its
inhabitants remain unknown, liv-
ing on the one hand with Israeli
citizenship, and on the other
with the Palestinian dream. The
director returns to her city of
birth following a group of men
and women of 25 to 40 years
old, looking for memories, while
reflecting upon the complex
notion of identity.
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palestinienne annexée en 1948,
au moment de la création de
I'Etat d’Israél. Une ville qui a su
le mieux protéger son identité
arabe. Ses habitants restent
inconnus, portant a la fois la
citoyenneté israélienne et le
réve palestinien. La cinéaste
revenue dans sa ville natale suit
un groupe de Nazaréens,
hommes et femmes de 25 a 40
ans, au cours d’un voyage de
mémoires et de réflexions con-
cernant 'identité complexe.

Director ULA TUBALI Script ULA TUBALI Cinematography PASCALE GRANEL Sound GRACIELA
BARRAULT, JEAN-LOUIS GARNIER Production ADR PRODUCTION

Born in Nazareth in 1970. She lives in Paris and is the TV
hostess of a program that talks about Palestinian women in
Israel. She played in two of Elia Suleiman’s films: Chronicle of

Disappearance, and the Arab Dream.
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CONTACTS
MOMENTO

38 rue de la Chine

75 020 Paris - France
Tel. +33 1 43 66 25 24
Fax +33 1 43 66 86 00
momento@wanadoo.fr
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Road beyond the sunset
La route au dela du coucher du soleil
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2004, COLOR, DV CAM, 52 MIN, ORIGINAL LANGUAGE: ARABIC, SUBTITLES: ENGLISH

= Four Arab young men cross
Irag on a trip from east to west,
passing cities and villages,
including Baghdad, where they
meet up with an Iraqi friend
shooting the first Iragi film after
the war. It is a trip towards a
sunset. But...
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= Quatre jeunes hommes
arabes partent en voyage pour
I'lrak d’aujourd’hui. lis le par-
courent d’Est en Ouest en pas-
sant par des villes et des vil-
lages. A Bagdad, ils rencontrent
un ami irakien tournant son pre-
mier film d’apres guerre. C’est
un voyage vers le coucher du
soleil. Cependant...

Director BASSEM FAYAD Script BASSEM FAYAD Cinematography BASSEM FAYAD, SOFIANE
BELEID Sound WAJDI ELIANE Music EMILE AOUAD Production T.P.I - LARRY HIGGS

Born in Beirut in 1975, Fayad obtained his diploma in audiovi-
suals from the Saint Joseph University. He works as a director
and cinematographer. He directed Beirut Baghdad in 2003.

polall 3 aghs e Sl sgsm 3 VAVO ale Al auly ol
AT ey Tode gy Gl Baela o LSlaiaadl L peailliaal

VAR g 5 (T2 0 F) Guolais cigpm goal
LU Ll @ M3V (o spsall o geal s

CONTACTS

T.P.

4520 Daly Drive
Chantily

VA 20151 - USA

Tel. +1 703 222 2408
Fax +1 703 222 3964
lhiggs@tpiltd.com
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Sir Mr. President
M. Le Président

S il (s
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2003, COLOR, BETA SP, 50 MIN, ORIGINAL LANGUAGE: ARABIC, SUBTITLES: ENGLISH

= Media under the previous Shall sl 5 2Me¥l Jiluy = = Les médias sous I'ancien
Iragi Regime: Mister... LGl LSl L LS ) L aslldl  régime irakien. Monsieur... le
President... Leader... ol ol Losall L 3sll L 3slall - Président... Leader... Ancien...
Previous... Previous... ol 2 o gl L3l Ancient... Ancient... le Parti...
Previous... The Party... The le Pays... le Peuple... la
Country... The People... The Chute... la Mort... les Médias...
Fall... Death... Media... Love. I’Amour.

Director JAD ABI-KHALIL Script JAD ABI-KHALIL Cinematography BASSEM FAYAD Music EMILE
AOUAD Production 03 PRODUCTIONS

Born in 1973 in Lebanon, Abi-Khalil obtained a Masters degree in CONTACTS
directing from the Saint Joseph University in Beirut. He made two 03 Productions Dubai
short films: His Confessor told Me (1999) and Sorry (2002), as well Media City
as two documentaries: Thirty (2003) and Sir Mr. President (2003). MBC Building

Dubai - UAE

Tel. +971 4 39 19 751
+971 4 39 18 191
mohamad@
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03productions.com
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Soraida a woman from Palestine
Soraida, une femme de Palestine
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2004, COLOR, BETA SP, 119 MIN, ORIGINAL LANGUAGE: ARABIC, SUBTITLES: ENGLISH

= The film tells us about the
daily life of a woman, as well as
the daily life of Ramallah, a city
subject to curfew, violence and
the oppression of the Israeli
occupation army. “Our fight is
to break the intellectual siege”,
says Soraida who forces us to
ask some fundamental ques-
tions. How do we preserve our
humanity when we are under
occupation? How can we pre-
vent ourselves from turning to
hatred and anger when we are
prisoners of the infernal couple
torturer-victim? How do we
resist the “culture of death”?
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= Le quotidien d’une femme,
Soraida, et celui d’une ville,
Ramallah, soumise au couvre-
feu, violence et oppression de
I"occupation militaire israélienne.
“Notre combat, c’est de briser
le siege de la pensée”, dit
Soraida qui nous force a nous
poser des questions fondamen-
tales : comment ne pas perdre
son humanité en vivant sous
occupation ? Comment ne pas
devenir haine et colére quand
on est prisonnier du couple
infernal Bourreau/Victime ?
Comment résister a la “culture
de la mort” ?

Director TAHANI RACHED ScriptTAHANI RACHED Cinematography JACQUES LEDUC Sound
YVES CLEARY Music JEAN DEROME Production OFFICE NATIONAL DU FILM DU CANADA

Born in Cairo in 1977, Rached studied at the University of Fine
Arts in Quebec, before entering the film industry in the 1970s.
Ever since she has directed several films such as: This is Not
a Gift (1975), Beirut Instead of Being Dead (1983), Four
Women from Egypt (1997) and Through Songs (2001).
eIl (3 Al 38l ey VAVY ale 35al8l S ail, 3L ol
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CONTACTS

OFFICE NATIONAL DU
FILM DU CANADA

3155 Cote de Liesse
St-Laurent

Québec H4N 2N4-Canada
Tel. +1 514 283 98 05/ 06
Fax +1 514 496 43 72
festivals@onf.ca
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The deluge

Déluge au pays du Baas

oLashall

miyd daradl e dalll o $1.BETASP oledl T+ -7
2003, COLOR, BETA SP, 46 MIN, ORIGINAL LANGUAGE: ARABIC, SUBTITLES: FRENCH

= In 1970, the filmmaker was a
huge advocate for the modern-
ization of his country. In his first
film he paid tribute to the ruling
Baath Party and the construc-
tion of the Euphrates Dam.
Today, he regrets his deeds and
returns to the place that inspired
the dreams of his youth.

Oo plidll g A VAV ale = = En 1970, le réalisateur était
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des partisans de la modernisa-
tion de son pays. Son premier
film est consacré aux exploits
adu parti Baas au pouvoir et la
construction du barrage de
I’Euphrate. Aujourd’hui, le
réalisateur le regrette et revient
sur les lieux qui avaient inspiré
I’enthousiasme de sa jeunesse.

Director OMAR AMIRALAY Script OMAR AMIRALAY, OUSSAMA MOHAMMAD, MOHAMMAD AL
ROUMI Cinematography MEYAR EL ROUMI Sound OUSSAMA MOHAMMAD Production AMIP, ARTE

Born in Syria in 1944, Amiralay studied theatre in Paris. He
directed many films and documentaries, including The Daily
Life (1974), The Smells of Paradise (1982), The Intimate

Enemy (1986) and The Man on Golden Soles (2000).
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CONTACTS

AMIP

52 rue Charlot

75 003 Paris - France
Tel. +331 48 87 45 13
Fax +331 48 87 40 10
amip@amip-multimedia.fr
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The song of the millennium
Le chant du millénaire

bl el el

2002, COLOR, 35 MM, 79 MIN, ORIGINAL LANGUAGE: ARABIC, SUBTITLES: ENGLISH
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= This morning in Zarzis, the
sea is set ablaze by a glorious
sun. Children are playing on the
beach. Excited tourists skillfully
take photos of the beach, the
children and the sea-front hous-
es. This film allows common
Tunisians to express them-
selves. They are people who
are normally not heard or seen:
fishermen, women, children
leaving school, young people
with their dreams and their
computers...
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= Ce matin, a Zarzis, la mer est
inondée d’un soleil éclatant.
Des enfants jouent sur la plage.
Un couple de touristes agités
photographie, la plage, les
gamins et les maisons du front
de mer. Ce film donne la parole
aux Tunisiens que I'on n’entend
et ne voit jamais : les pécheurs,
les femmes, les enfants sortant
de I’école, les jeunes, leurs
réves et leurs ordinateurs...

Director MOHAMMED ZRAN Script MOHAMMED ZRAN Cinematography NABIL SAIDI Sound
NZAR ROUICI Production MANDALA PRODUCTIONS

Born in 1959 in Tunis, Zran studied cinema at ESEC. He
worked as an assistant-director on Algiers, The White in 1986,
after which he started making his own films. Essaida was his
first feature film in 1996. At the moment he is preparing his

second feature film called The Prince.
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CONTACTS
MANDALA
PRODUCTIONS

77 rue de Charonne
75 011 Paris - France
Tel. +33 1 43 56 32 00
francine@

mandala-productions.com
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The purple umbrella
Le parapluie mauve

Sl

2004, COLOR, BETA SP, 11 MIN

5)) BETASP gledi .1+ -5

= A green garbage can, a hungry tols Bla Ll as Llas = = Une poubelle verte, un chat
cat, a gleaner and his bicycle, a JS LA Uas g caaal ey wLlas  famélique, un glaneur et son
lost cradle, a purple umbrella... a Al e 3350 J<i i3 vélo, un berceau disloque, un
window to the world. parapluie mauve... Une fenétre

sur le monde.

Director SARMAD LOUIS Script SARMAD LOUIS Cinematography SARMAD LOUIS Sound
SARMAD LOUIS Music GEORGE GERSHWIN Production ASSOCIATION SHAMS, IA ACADEMY

Born in Lebanon in 1972, Louis studied cinema at the Saint
Joseph University and worked as a cameraman and director of
photography. He also wrote and directed several short films,
including Success Story (1999) and The Blue Line (2001).

Lol byl agas (5 aiulys 3 VAVY ale L 3 Gungd doym aly
S g gl 3,10l Jlas 5 i sy upall Taalas —ELaially &y e
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CONTACTS
Association Shams
P.O.Box 166021

Beirut - Lebanon

Tel. +961 3 50 82 79
Fax +961 1 36 60 85
assshams@cyberia.net.lb
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The square
Le carré

el

LSS ol pe saalll BETASP 5 TV glgd] T+ -7
2003, COLOR, BETA SP, 27 MIN, ORIGINAL LANGUAGE: ARABIC, SUBTITLES: ENGLISH

= Impressions of the director
and her friends on how the war
in Irag has brought new realiza-
tions to their world. The three
friends are watching TV on the
21st day of war: the fall of
Baghdad. We follow an informal
discussion between them. One
of the friends, musician Kamelia
Jubran, is traveling the next day
to Switzerland. She continues
her evaluation of the war
through a video letter she sends
to the director in Amman.
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= Impressions de la réalisatrice
et de ses amies sur les événe-
ments dans le monde causés
par la guerre en I'lraq. Les trois
amies suivent a la télé la chute
de Bagdad au 21¢™ jour de la
guerre. S’en suit une discussion.
Kamilia Jubran, musicienne, par-
tira le lendemain pour la Suisse.
Elle continuera a exprimer ses
craintes dans un message filmé
qu’elle enverra a la réalisatrice
a Amman.

Director SAWSAN DARWAZA Script SAWSAN DARWAZA Cinematography HAZEM
TAHA_MICHAEL SPAHR Music KAMILIA JUBRAN Cast KAMILYA JUBRAN , MANAL HAMZA,
SAWSAN DARWAZA Production 03 PRODUCTION

Born in Syria in 1962, Darwaza is the co-director of 50 one-
hour-films for the Jordanian TV-series An Artist With a Vision.

In 2002 she directed 100 Artists Speak Out.
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CONTACTS

SAWSAN DARWAZA
PIONEERS PRODUCTIONS
COMPANY

Amman - Jordan

Tel. +962 6 5518781

Fax +962 6 5537855
ppc@go.com.jo
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Travel
Voyage

7/ o2

g

L) ol e saslll s TA BETASP lgli 7+ -5
2003, COLOR, BETA SP, 28 MIN, ORIGINAL LANGUAGE: ARABIC, SUBTITLES: ENGLISH

= An international organization alis sl Slaus Ol oo olay = = Une organisation interna-
asked the director to make a A ghayg all il JEill e tiOnale demande au réalisateur
film about its activities. The Lo e __,m:fg; LI Ay, Suildl - de réaliser un film sur les activités
director finds himself lost and sy upeatll e o3ae ,,L.J +Ly  de celle-ci. Incapable de mener
decides to film his trip between woall G Ma i awli Al @ bien sa requéte, il décide
Morocco, Egypt, Palestine, oLy cabualsy oY1 sy alors de filmer son voyage a tra-
Jordan and Lebanon. While Salel) I aaday g3 Y i vers le Maroc, I'Egypte, la
filming he rediscovers a new slall 3LasSI  Palestine, la Jordanie et le
meaning for words such as: Liban, et découvrent ainsi un
school, culture, nature, death nouveau sens aux mots Fcole,
and life. Culture, Nature, Mort et Vie.

Directors DIMITRI KODR, CYNTHIA CHOUCAIR Cinematography BASSEM FAYAD, DIMITRI
KHODR Sound ELIANE RAHEB Production ARAB EDUCATION FORUM

CONTACTS
BEIRUT DC
Furn el Chebback

Khodr is a Lebanese producer and film director. He obtained
a Masters degree in Film and TV from Great Britain. He direct-
ed Children of the Cedars (2004), Safar (2003) and Living
lcons (1998).
Ll (o Gsapalilly Slaiuall £ lBY1 5 zAY] 3 5 0uls uda g ta
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|
I
I
|
| Selim El Khoury street
} Akiki bldg.
| Lebanon
I Tel./Fax +961 1 293 212
: beirutdc@inco.net.lb
Born in Beirut, Choucair graduated from ALBA in 1998 and |
obtained a Masters degree in directing from the Saint Joseph :
University in 2002. She directed many short movies. |
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Visit Iraq
Visiter I'lraq

Sl 15,95

LS el (sl Sy U a5 T glgd] -7
2003, COLOR, 35 MM, 26 MIN, ORIGINAL LANGUAGE: GERMAN & ENGLISH, SUBTITLES: ENGLISH

= The film explores an urban
fragment of present-day
Geneva: the abandoned office
of Iragi Airways. The empty
office functions as a space,
from which one can speculate
about its past. It does not offer
a real story. We only hear the
opinions of the interviewees—
people living or passing through
this particular neighborhood —
who have clearly been influ-
enced by stories perpetuated in
the media.
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= Images de fragments urbains
du Geneve d’aujourd’hui :
I'agence de la compagnie
aérienne iragienne laissée a
I'abandon. Le bureau vide sert
de plateforme pour des spécu-
lations sur le passé, sans nous
pourvoir d’une véritable histoire.
Nous n’entendons que le point
de vue des intervenants - habi-
tants du quartier ou passants -
visiblement influencé par

les médias.

Director KAMAL ALJAFARI Script KAMAL ALJAFARI Cinematography GIULIANO VECE Sound
JACOB KIRKEGAARD Production KAMAL ALJAFARI / ACADEMY OF MEDIA ARTS COLOGNE

Born in Palestine in 1972, Al Jafari graduated from the post-
graduate program of the Academy of Media Arts in Cologne.
He received the prestigious Visual Arts Award from the city of
Cologne in 2004. He is currently working in Palestine on a film

produced by the German ZDF channel.

Academy of Cologne e ¢ a3 VAVY ale fubuals b o yiaa JLS uly
Jana Yoo 8 ale L Bgaal Ljenll 38l 335 e Juans Media Arts
ZDF L1 ¢y 03l 53 G alsh e bt b Ll

CONTACTS
KUNSTHOCHSCHULE FUR
MEDIEN KOLN ACADEMY
OF MEDIA ARTS COLOGNE
Peter Welter Platz 2
D-50676 Koln - Germany
Tel. +49 22 12 01 89 /330
Fax +49 22 12 01 89/17
aljafari@khm.de
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War cinema in Lebanon
Cinéma de guerre au liban

oL (8 ol Laiy

L) samidl e saslll > T4 DV CAM ylgdi T+ ¥
2003, COLOR, DV CAM, 29 MIN, ORIGINAL LANGUAGE: ARABIC, SUBTITLES: ENGLISH

= In 1975, the Lebanese war ale Lol LYl ol enis m = La guerre libanaise débute en
started when Maroun Baghdadi aalis sulain o gole M_‘,i Nave 1975, Maroun Baghdadi vient
ended his first feature film Beirut Ja oam b oam JsY Slasll - de terminer son premier long
ya Beirut. Did the war provide Sl Ll Laiguall 3y 98 o yall kel métrage “Beyrouth Ya

an identity to Lebanese cine- e)L.‘qi R e)l.'a%ll cl  Beyrouth”. La guerre a-t-elle
ma? Productions of documen- Yl caliadl ,a)ui el procuré une identité au cinéma
taries, action movies, actor Liagll il libanais ? A-t-elle engendrée
films, co-productions, emigra- ool 35 VAVe ale Jis une production de documen-
tion... Since 1975, the war has sl ,Q)u‘)u sl g s gall - taires, de films d'action, de fims
remained a major subject for Gaaly aliall lia oLl (3 8 uatll d’acteurs, de co-production,
feature films shot in Lebanon. ool paad  x,lall o Us, 3 d’émigration... Depuis 1975, la
This is a history of the stories of Lawudly  guerre reste le sujet central des
war and cinema. films réalisés au Liban.

Ce documentaire nous
promeéne entre I’histoire et les
récits de la guerre et du cinema.

Director HADI ZAKAK Script HADI ZAKAK Cinematography KOUSSAY HAMZEH Sound
CHRISTIAN ABBOUD Music EMILE AOUAD Production 03 PRODUCTIONS

CONTACTS
03 PRODUCTIONS
Dubai Media City

Born in Lebanon in 1974, Zakak obtained a Masters degree in fim
from the St Joseph University in Beirut and followed several work-
shops at FEMIS. He wrote and directed 15 short films & docu-

mentaries broadcasted by Future TV, Al Arabia and France 3. He MBC TV Building
Dubai - UAE

Tel. +971 4 39 19 755
Fax +971 4 39 18 191

info@03productions.com
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also wrote a book about the history of cinema in Lebanon. I P.O.Box 72627
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War without images
Guerre sans images

232 09S e~

= After thirty years of absence,
the director returns to his native
country, accompanied by Swiss
photographer Michael Von
Graffenried. The latter has been
to Algeria several times in the
1990s and wants to find the
people he once photographed
in order to return the images
that he considers "stolen". The
journey through the country,
from the popular districts of
Algiers to the Kabyle region, is
punctuated with reunions which
become moments of truth
about people who have nothing
left to lose.

Isgs /55154

LS ol e b saallls -l e VO lel] T T
2002, COLOR, 35 MM, 90 MIN, ORIGINAL LANGUAGE: ARABIC, FRENCH, SUBTITLES: ENGLISH
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= Le réalisateur retourne dans
son pays apres 30 ans d’ab-
sence, accompagné du pho-
tographe suisse Michael Von
Graffenried. Ce dernier, s’étant
rendu a plusieurs reprises en
Algérie dans les années 90,
décide de retrouver certaines
personnes qu'il avait pho-
tographiees a leur insu, et a qui il
veut “restituer” des images qu’il
estime avoir “volées”. La traver-
Sée du pays est ponctuée de
retrouvailles, moments de veérité
durant lesquels les personnes
rencontrées se livrent.

Director MOHAMAD SOUDANI Script MOHAMAD SOUDANI Cinematography MOHAMAD
SOUDANI, PAUL NICOL Sound PAOLO LOGLI, JEAN-PIERRE FERIE Music GIOVANNI VENOSTA
Production AMKA FILMS PROD. SA

Born in Algeria in 1949, he graduated from IDHEC and
worked both as a cinematographer and director. He worked in
many ads, music programs and documentaries for Swiss TV.

sseasS Jae IDHEC Ll b a3l elgs] any 53l (3 VAE4 ale aly
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g pudl (5258180

} CONTACTS

| AMKA FILMS PROD.
I viasole 2

: 6942 Savosa - Switzerland
| Tel. +41 91 967 40 76
: Fax +41 91 967 21 72
| tiziana@amka.ch

|
|
|
|
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When women sing

Quand la femme chante

L) sdanidl L uye saslll > 07 BETASP loli 7+ -
2004, COLOR, BETA SP, 52 MIN, ORIGINAL LANGUAGE: ARABIC, SUBTITLES: ENGLISH

= The fim examines the issue
of women and modernization,
women and body, women and
power, through songs and seg-
ments from the lives of singers
such as Munira el Mahdeya and
Oum Koulthoum, and seeks to
compare past and present.

e ybse SN 3okl aliall Jylay = = Le fim traite de la femme et
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de la modernité, de la femme et
adu corps, de la femme et du
pouvoir et ce, a travers des
chansons et des tranches de
vie de chanteuses comme
Mounira Al-Mahdeya et Oum
Koulthoum... Ce documentaire
relie, tout en les comparant, le
passé avec le présent.

Director MUSTAPHA HASNAOUI Cinematography TAMER JOSEPH Sound HASSAN ABOU
GABAL, KHALED ROMANI Production MISR INTERNATIONAL FILMS (YOUSSEF CAHINE & CO)
OGNON PICTURES ZENTROPA, LES FILS CHAFIC FATHALLAH

Born in Tunisia in 1952, Hasnaoui directed films since 1990
and has won many awards in film festivals in Montreal, Monte
Carlo and Egypt. Some of his films are: The Children of Cairo,
Le Tour d’Ecrou (2001), Max Deutch and Essyad Musicien

(1994).

Bopead 2300 5ae £hAly a5 VA0V ale Luiss b solien Silaas aly
The Children of a3l ¢ Saanis bla o (5 35lsa JUs &ls
Cairo, Le Tour d’écrou (2001), Max Deutch and Essyad
Musicien (1994).

CONTACTS

MISR INTERNATIONAL

FILMS (YOUSSEF

CHAHINE AND CO)

35 rue Champollion

Le Caire - Egypte

tel. +202 57 85 361/362
+202 57 40 020

Fax + 202 57 88 033

mifl@starnet.com.eg
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Women beyond borders
VI CRe CREUES

il (o)

= The film tells the story of
Kifah Afif, a Palestinian refugee,
massacre survivor and ex-politi-
cal prisoner at Khiam Prison.
Kifah recounts her experiences
with torture and brutality, as
well as the powerful bonds of
friendship forged with her fellow
inmates behind bars. The film
also explores the experiences of
the renowned Palestinian poet
Fadwa Toukan and the charis-
matic pioneer Sameeha Khalil.
A focus on the lives of women
who have broken the bound-
aries placed before them by
society, history and politics.

Lebanon

i

L) el (sl e sas Ll 5 4DV CAM . lgdl T+ -
2004, COLOR, DV CAM, 60 MIN, ORIGINAL LANGUAGE: ARABIC, ENGLISH, SUBTITLES: ENGLISH
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= Le film relate I'histoire de
Kifah Afif, réfugiée palestinienne,
survivante d’un massacre et
ancienne prisonniere politique
de Khiam. Kifah raconte la tor-
ture et la violence ainsi que les
liens d’amitié forges avec ses
compagnons de gedle. Il y a
aussi les expériences de Fadwa
Toukan, illustre poétesse pales-
tinienne et celles de Sameeha
Khalil, pionniére charismatique.
Des femmes qui ont affronte les
barrieres instaurées par la
société, I'histoire et la politique
et qui les ont brisées.

Director JEAN K. CHAMOUN Script JEAN K. CHAMOUN Cinematography FOUAD SLEIMAN,
HUSSEIN NASSAR Sound MOUHAB CHANESAZ Music TOUFIC FARROUKH Production MISR
INTERNATIONAL FILM (YOUSSEF CHAHINE & CO)

Born in Lebanon, Chamoun has produced and directed many
award winning films; which have been broadcasted around
the world. Together with filmmaker May Masri, he founded
Noor Productions. In 2000, he made his first feature film

Shadows of the City.
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CONTACTS
JEAN K. CHAMOUN
Memar st.

Majdalani bld.
Wardieh

Beirut - Lebanon

Tel. +961 1 372801
Fax +961 1 374536

maijean@cyberia.net.lb
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Women chat
IS CREINUES

1_33. z.fud‘)d

= This is a portrait of women
from different generations in a
Cairo family; balancing between
a glorious past, in which
women were more emancipat-
ed thanks to the pioneers in the
1920s, and a present symbol-
ized by the issue of the veil.
With an emphasis on liberty of
speech, this is a fim about the
complexity of the feminine con-
dition today.

ypt / France

L) sdanidl e saslll 5 0A BETASP yloli 7+ -
2004, COLOR, BETA SP, 58 MIN, ORIGINAL LANGUAGE: ARABIC, SUBTITLES: ENGLISH
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générations différentes au sein
d’une méme famille du Caire.
Entre un passé glorifiant I'éman-
cipation de la femme gréace aux
luttes des pionnieres des
années 20, et un présent mar-
qué par le port du voile, c’est

la complexité de la condition
féminine actuelle que le film met
en scene.

Director HALA GALAL Script HALA GALAL Cinematography MARWAN SABER Sound AHMED
SULEIMAN Music AHMED EL NASSER Production MISR INTERNATIONAL FILMS (YOUSSEF
CHAHINE AND CO), OGNON PICTURES, ZENTROPA, LES FILS CHAFIC FATHALLAH

Born in 1966, Galal studied cinema in Cairo. She directed
many short films, such as: The Cities Choose their Dead and
The Official Papers, which was produced by UNICEF.
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CONTACTS

MISR INTERNATIONAL

FILMS

35 rue Champollion

Le Caire - Egypte

Tel. +202 57 85 361/362
+202 57 40 020

Fax + 202 57 88 033

mifl@starnet.com.eg
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Writers on the borders
Ecrivain des frontieres

S5l e el Il MLass s L] siyd sl 5l as Ul DIGITAL BETA . 5 A+ . glglf LT ¥
2004, COLOR, DIGITAL BETA, 80 MIN, ORIGINAL LANGUAGE: ARABIC, ENGLISH, FRENCH, SPANISH, CHINESE, PORTUGUESE,

ITALIAN, SUBTITLES: ARABIC, ENGLISH

= The film follows the recent trip
of a delegation of the
International Parliament of Writers
through Palestine and Israel, fol-
lowing a call by Palestinian poet
Mahmoud Darwish, himself a
member living in the besieged
city of Ramallah. The delegation
visits him, as well as other
Palestinian and Israeli artists and
representatives of civil move-
ments fighting for peace and cul-
tural dialogue.
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= Ce film est le camet de voyage
d’une délégation du Parlement
International des Ecrivains, qui
S’est rendu réecemment en
Palestine et Israél suite a I'appel
au poete palestinien Mahmoud
Darwish, membre fondateur du
Parlement assiége dans sa ville
de Ramallah. Le Parlement
décide d’envoyer une délégation
d’écrivains pour lui rendre visite,
ainsi qu'a d’autres artistes pales-
tiniens et israéliens, et des
représentants de mouvements
civils qui luttent pour la paix et le
dialogue des cultures.

Directors SAMIR ABDALLAH, JOSE REYNES Script SAMIR ABDALLAH, JOSE REYNES
Cinematography SAMIR ABDALLAH, JOSE REYNES Sound SAM SET, TIOPEPE Music TOUFIC
FARROUKH Production L’YEUX OUVERTS, LES FILMS DU CYCLOPE

Abdallah was born in 1959 in Denmark. He lives in France
where he directed many documentaries since 1983. In May
2001, he coordinated with his friends the Civil Campaign for
the Protection of the Palestinian People that was very active in

supporting the Palestinian cause.
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Born in 1950 in France, Reyneés studied film in Brussels. He is
a founding member of Alterdoc 2000 and a trainer/consultant

of the Indigenous Video Movement in Latin America.
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CONTACTS

L’YEUX OUVERTS

BP 624

92 006 Nanterre Cedex
France

Tel. +33 6 80 63 39 65
frontieres@hotmail.com
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SHORT FILMS
COURTS METRAGES

A glimpse to the sky
Ashes

Balcon Atlantico

Well played

Chic point

Cousins

Fatima’s secret

From the other side
Jet lag

Just get married!

Like twenty impossibles
Mitterrand is dead

Non métrage libanais
On a Monday

On the road

Shadi in Ayn el Helweh
St Michael beach

The sound of applause
The wind of Beirut
T-marbouta

Tuesday, February 29t
Un voyage de trop
Van express




A glimpse to the sky
Regard vers le ciel

;La.m_‘.‘SJEJ

L) siamidl e saslll 5 ) BETASP ylll T ¥
2003, COLOR, BETA SP, 10 MIN, ORIGINAL LANGUAGE: ARABIC, SUBTITLES: ENGLISH

= This is a love story between a
boy and a girl. Their parents
don’t know about it until the
girl’s uncle discovers it. Facing
him, she denies the accusation.
Both are forced to swear on the
Koran, after which she’s scared
that God will blind her. Only by
praying she can be saved from
punishment.
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= Le film raconte une histoire
d’amour entre deux jeunes
gens. Révélée au grand jour par
I'oncle de la jeune fille, cette
derniere nie la relation en se
parjurant... Mais le chatiment
divin ne frappera que I'oncle.

Director KAMLA ABOU ZIKRI Script NASSER ABDEL RAHMAN Cinematography NANCY ABDEL
FATTAH Sound YASSER CHAMEH Music AMR ABU KIRI Cast NADIA HALA, SEDKI SAKHR,
SAMI MEGHAWRI, RAGAB SALIM, MAGDA MOUNIR Production SEMAT FOR PRODUCTION &

DISTRIBUTION

Born in 1974 in Egypt. Holder of a diploma in cinema from the
High Institute of Cinema in Cairo, Abou Zikri directed many

short films.
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CONTACTS

SEMAT FOR
PRODUCTION &
DISTRIBUTION

8, Ali Ismail str. Villa Karam
Dokki el Giza - Egypt
tel./Fax +20 2 761 49 05

scenecairo@hotmail.com
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Ashes
Cendres

J‘..o‘)

2003, COLOR, 35 MM, 26 MIN, ORIGINAL LANGUAGE: ARABIC, SUBTITLES: ENGLISH

Sl ol e il s T ale VO led] T+

= Nabil returns to Beirut with
the ashes of his father. He tries
to do his proper mourning, but
the family, in accordance with
customs and religious rites,
absolutely wants to bury a body
that no longer exists.

ae dola olall e Juss ssae = = Nabil revient a Beyrouth avec
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les cendres de son pere. Il tente
de vivre son deuil au sein d’une
famille qui veut absolument
enterrer, selon les coutumes et
le rituel religieux, un corps qui
n’existe plus.

Directors JOANNA HADJITHOMAS ET KHALIL JOREIGE Script JOANNA HADJITHOMAS, KHALIL
JOREIGE, RABIH MROUEH Cinematography JEANNE LAPOIRIE Sound CHADI ROUKOZ, RAPHAEL
SOHIER, EMMANUEL CROZET Cast RABIH MROUEH, NADA HADDAD, NEHMAT SALAME Music
SOAP KILLS Production MILLE ET UNE PRODUCTIONS, ABBOUT PRODUCTIONS

Hadjithomas & Joreige directed their first short film False Identities
in 1996 and their first feature film Autour de la Maison Rose in
1999. They also made two documentaries: Khiam in (2000) and
The Lost Film in 2003. Both teach at the St Joseph University.
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CONTACTS

MILLE ET UNE
PRODUCTIONS ET
ABBOUT PRODUCTIONS
48 rue de paradis

75 010 Paris - France

Tel. +33 147 70 44 70
Fax +33 1 47 70 44 71
milleetune@aol.com
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Balcon Atlantico
Balcon Atlantico

sSailbl o <Ly
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20083, COLOR, 35 MM, 20 MIN, ORIGINAL LANGUAGE: ARABIC, SUBTITLES: ENGLISH

= Every afternoon, men and caling oo el o Jla, (B = = TOUS feS jours en fin d’aprés-
women from different genera- e puaill G g8 wie Lo ,._f Sl midi, des hommes et des

tions meet at Balcon Atlantico, oesSamilbl o o<y Gl G, S femmes de différentes généra-
the boulevard of Larache. Here e call jams i3 g ulgs dliay  tions se donnent rendez-vous sur
couples form, love, fight and LJLall ._.\’.ua w33l sl fe “Balcon Atlantico”, la coriche
seperate. de la ville de Larache. Ici, des

couples se forment, s’aiment, se
déchirent, avec en toile de fond
un ailleurs inaccessible...

Directors HICHAM FALAH, MOHAMED CHRIF TRIBAK Script HICHAM FALAH, MOHAMED CHRIF
TRIBAK Cinematography PIERRE HEMON Sound ERIC LE SACHET Cast MESSHAUD
BOUSSHINE, AMAL AT-ATRACHE, HOUDA RIHANI Production NAZWA FILMS

Born in 1972, Falah graduated from the Louis Lumiere Institute in
Paris. He directed the short film L’Attention (1997).

Toal Guls (3 sae sl Gusd sgas e £ AT VAVY ale 230 aliua ol
A4V ale pualiniYlugilsie Drad Uil Ll

Born in 1973, Chrif Tribak did several cinema workshops in
Paris. He directed the short film Nassima (1998).
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CONTACTS

HICHAM FALAH

1 rue Suger

93 200 Saint-Denis
France

Tel. +33 6 81 89 62 31
hicham.falah@libertysurf.fr

M. CHRIF TRIBAK

6 rue Abderahmane-
Sahraoui

Larache - Maroc

Tel. +212 65 608 334
chriftribak@yahoo.fr
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Well played
Bien joué

Lsals

LS ol e saall) L olo TO L & Vog s T ledl 71 -
2004, COLOR, 35 MM, 6 MIN 35 SEC, ORIGINAL LANGUAGE: ARABIC, SUBTITLES: ENGLISH

= Hassan, a 10-year-old boy, (Slsia Vo) Guum aaliy psn JS =
watches his favorite daily TV Flad ol e o Juantall anels 5
program through the window of = ¢y jiue Luslull g8 3L53 cas)la dliial
his 16-year-old female neigh- Lalie Uil uny o g0 13 Layae
bor. One day he finds the win-

dow closed.

= Hassan, un enfant de 10 ans,
regarde quotidiennement son
émission télévisée préférée a
travers la fenétre de sa voisine
4gée de 16 ans. Un jour, la
fenétre est fermee.

Director KOUSSAY HAMZEH Script KOUSSAY HAMZEH Cinematography JOHNNY ABI FARES
Sound CHRISTIAN ABBOUD Music FAHED AL RIYACHI Cast ALI KHALIFE, SARA MHAYDLE,

AIDA SABRA, ALI SALMAN Production BEIRUT DC

Born in Beirut in 1980, Hamzeh graduated from IESAV in
2003. He directed two short fims Mal’oubeh (2004) and You

are My Dream (2003).
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CONTACTS
BEIRUT DC

Furn el Chebak
Beirut - Lebanon
Tel. +961 1 392 212
beirutdc@idm.net.lb
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Chic point
Chic point

(LS il e aalll 5 VDV CAM lsdi T+ -7

20083, COLOR, DV CAM, 7 MIN, ORIGINAL LANGUAGE: ARABIC, SUBTITLES: ENGLISH

= Fashion for Israeli check- aleall. syala Ludi sU5T Ga,e = = Défilé de mode aux barrages

points. LY Israéliens.

Director SHARIF WAKED Script SHARIF WAKED Production DANIEL COCK BURN TAPE

Born in Haifa in 1964, Waked is an artist (painter, graphic
designer, and children’s books illustrator). His works have
been widely exhibited in Spain, France, United Kingdom,
Germany, ltaly, Lebanon...
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CONTACTS
DANIEL COCK
BURN TAPE

Tel. +416 351 1317
Fax +416 351 1509
distribution@vtape.org
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Cousins
Cousines

aadl =L,

sl Slanidl e dalll L o YO 5 FT
2003, COLOR, 35 MM, 32 MIN, ORIGINAL LANGUAGE: ARABIC, SUBTITLES: ENGLISH

Coledl LT

= Driss is to spend a month in
Algiers to meet up with his par-
ents, brother, cousins, as well
as with his native country, that
has deeply changed ever since
he left. He meets Nedjma, a
distant cousin, who is a bit con-
servative and shy. He arouses
her desire for independence
and freedom, yet her hand is
promised to Amran.

& Alaall s l,e.w ouodl pan = = Driss vient passer un mois a
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Alger ou il retrouve ses parents,
sa famille et son pays d’enfance
qui a tant changé. Il fait la con-
naissance de Nedjma, une cou-
sine éloignee, un peu timide et
réservée. La rencontre éveille
en elle un désir d’indépen-
dance, mais elle est constam-
ment arrétée dans ses élans
par Amrane, un cousin de Driss
a qui elle est promise. ..

Director LYESS SALEM Script LYESS SALEM Cinematography NATHANIEL LOUVET Sound
NICOLAS PROVOST Music DOUBLE KANON Cast LYESS SALEM, LAMIA CHRFOUH, ANTAR
CHEDADI Production DHARAMSALA

Born in Algeria in 1973, Salem is an actor who works for the-
ater, TV and cinema. He studied modern literature at the
Sorbonne and acting at the International Theater School of
Chaillot, as well as at National Conservatory of Dramatic Arts.

In 2001 he directed Jean Fares, his first short film
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} CONTACTS

| DHARAMSALA

I 13-15 rue Gaston Latouche
: 92 210 St-Cloud - France
| Tel. +33 1 41 12 20 41

} Fax +33 1 41 12 20 42

| dharamsala@dharamsala.fr
|

|

|

|
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Fatima’s secret
Le secret de Fatima

okl Huw

2003, COLOR, 35 MM, 30 MIN, ORIGINAL LANGUAGE: ARABIC, SUBTITLES: ENGLISH

L) el by oye dalll o Te e YO Glgll T

= Film based on true events in
Algiers, 1998. Fatima is 65
years old and lives in a popular
area ravaged by domestic vio-
lence and terrorism. She lives
alone, without any links to her
neighborhood. But behind the
obvious indifference hides a ter-
rible secret.
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= Alger, 1998. Fatima, 65 ans,
vit dans un quartier populaire
déchiré par la violence domes-
tique et I'extrémisme religieux.
Elle vit seule et isolée, sans con-
tacts avec son voisinage. Mais
cette indifférence apparente
cache un terrible secret.
L’histoire est basée sur des faits
authentiques.

Director KARIM BEN SALAH Script KARIM BEN SALAH Cinematography PASCAL LAGRIFFOUL
Sound LIONEL GARBARINI, HUGUE PEYRET Cast TASSADI MANDI, LOUNES TAZAIRT,
MOHAMED KADOUR, MOURAD DANI Production YARD DIFFUSION PRODUCER FARID SIDI

BOUMEDINE

Born in France in 1976, Ben Salah studied economics, before
specializing in editing and directing at the London International Film
School. He worked as an editor and director of photography on
many short fims. Since 1999, he has directed 5 short fims.
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} CONTACTS
| YARD DIFFUSION

I 22 Iot. Chahid Boudjema
: El Achour

I Algiers - Algeria

} Tel. +213 21 30 03 43

| +213 701009 57

} Fax +213 70 10 03 57

|

|

yardiffusion@free.fr
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From the other side

De l'autre cété

oY Lgall o

LSS ol iy by oy aalll Y- DIGITAL BETA yledi T+ - ¥
2003, COLOR, DIGITAL BETA, 30 MIN, ORIGINAL LANGUAGE: FRENCH, SUBTITLES: ENGLISH

= Samir visits his family to cele-
brate the circumcision of his lit-
tle brother. He meets his moth-
er and father who are confront-
ed by the same administrative
troubles and racism as before,
and his brother Malek who still
hangs out with his old friends.
Nothing seems to have
changed in the neighborhood of
his youth, while he himself has
become a lawyer.

ootk Jan jpiad alal jraw 53 = = Samir rend visite & sa famille
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a l'occasion de la féte de cir-
concision de son petit frere. Il
retrouve sa mére et son pere
confrontés aux mémes tra-
casseries administratives et au
racisme ordinaire, ainsi que son
frere Malek qui traine toujours
avec ses anciens amis. Rien n’a
véritablement changé dans son
quartier d’origine. Lui, qui a pu
suivre des études, est devenu
avocat...

Director NASSIM AMAOUCHE Script NASSIM AMAOUCHE Cinematography SYLVAIN ZAMBELLI
Sound MORGAN LANNIEL Cast KEINE BOUHIZA,BENAISSA AHOUARI, YASMINE BELMADI,

FARIZA MIMOUN Production IlIS

Born in 1977, Amaouche studied sociology at the University of
Paris X, and directing at the International Institute of Image
and Sound. From the Other Side is his graduation film.
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CONTACTS
PREMIUM FILMS
130 rue de Turenne
75 003 Paris - France
Tel. +33 1 42 77 06 31
iis@fr.inter.net
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Jet lag
Décalage horaire

Kj)u.o

2004, COLOR, 35 MM, 6 MIN, ORIGINAL LANGUAGE: ARABIC

e bl s e PO gloll T g

= Having passed several
months in a country at war, a
young photo-journalist returns
to Beirut. With the experience
of war still preying on her mind,
her return is brutal. The jet lag is
huge.
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= Une jeune photo-journaliste
rentre chez elle, a Beyrouth,
apres avoir passe plusieurs mois
dans un pays en guerre. Hantée
par son expérience, le retour est
brutal. Le décalage profond.

Director KATIA JARJOURA Script KATIA JARJOURA Cinematography CHARBEL AWAD Sound
RABIA JBEILY Music ZEID HAMDAN Cast CAROLE EL-HAJJ Production BEIRUT DC

Having graduated in Journalism and Political Science, Jarjoura
directed two political documentaries: Between Two Fronts and
Princes of War, Lords of Peace. She has just finished her third,

The Call of Karbala. Jet Lag is her first short fiction film.
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CONTACTS
BEIRUT DC

Furn El Chebback
Selim Khoury Street
Rose Akiki bldg
Beirut - Lebanon

tel. + 961 1 293 212
beirutdc@inco.com.lb
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Just get married!
Marries-toi !

'Tor

L) sdandl il ape aslll L5 T) L VO L Glgdl T
2003, COLOR, 35 MM, 21 MIN, ORIGINAL LANGUAGE: ARABIC, GERMAN SUBTITLES: ENGLISH

= After 10 years in Germany,
Syrian student Ramzi Sharif con-
siders himself totally integrated.
But after finishing his studies his
German residence permit runs
out. To stay in Germany he has
to get married to a German
worman within a week. But
German women are complicat-
ed. Besides, Ramzi’'s mother
cannot understand why her son
will not come home to Syria.
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Allemagne, I'étudiant syrien
Ramzi Sharif se considere com-
plétement intégré a la sociéte.
Mais sitét ses études ter-
minées, son permis de séjour
expire. Il n’a qu’une semaine
pour épouser une allemande
afin de pouvoir rester dans le
pays. Mais les allemandes sont
compliquées, et la mere de
Ramzi ne comprend pas
pourquoi ce dernier ne veut
plus retourner en Syrie.

Director HUSSAM CHAHADAT Script HUSSAM CHAHADAT Cinematography JOCHEN STABLEIN
Sound THORSTEN BOLZE Music FRANCO TORTORA Cast HUSSAM CHADAT, MONA WASSEF,
RUDOLF WESSELY, GISELA SCHNEEBERGER, SOPHIE VON KESSEL, ANKE ENGELKEBIRTE,

LEONOR BRUNA, PETER RAPPENGLUCK, ANGELIKA SEDLMEIER Production KALIBER 35 FILM
PRODUCTION Co-Production HFF MUNCHEN

Born in 1966 in Syria, Chahadat studied Film and Television
Directing at the Munich Film Academy, as well as acting at the
Theatre Academy of Damascus. He directed many films,
including If Life Becomes Cinema (1999) and Sheherazade’s

Daughters (1999).
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CONTACTS
KALIBER 35 FILM
PRODUCTION

HFF

Munchen - Germany
www_kaliber35.com/
justgetmarried.htm
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Like twenty impossibles
Comme vingt impossibles

Wamiws o gue LaslS
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2003, COLOR, 35 MM, 17 MIN, ORIGINAL LANGUAGE: ARABIC, ENGLISH, HEBREW, SUBTITLES: ENGLISH

= In occupied Palestine, a land-
scape marked by military
checkpoints, a Palestinian film
crew decides to avert a closed
checkpoint by taking a remote
side road. From here onward,
the political landscape slowly
unravels and the crew is taken
apart by the mundane brutality
of military occupation. Both a
visual poem and a narrative
about the fragmentation of a
people, Like Twenty
Impossibles questions the poli-
tics of flm making and the
opportunism of artists.
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Al Geadll I Jgemsll

= En Palestine occupée, dans
un paysage ponctué de postes
de contréles militaires, une
équipe de cinéastes pales-
tiniens prise a partie par des
soldats franchira des frontieres
émotionnelles et politiques en
tentant de rallier Jérusalem...

Director ANNEMARIE JACIR Script ANNEMARIE JACIR, KAMRAN RASTEGAR Cinematography
PHILIPE BELLAICHE Sound DAHNA ABOURAHME Music KAMRAN RASTEGAR Cast REEM ABU-
SBAIH, ISMAIL DABBAGH, RAJA’l KHATEEB, RAMI MUSSALEM, SHADI ZUMORROD, ASHRAF
ABOU MOCH Production ANNEMARIE JACIR

Palestinian filmmaker Jacir works at a literary agency in Los
Angeles. She has written, directed and produced a number of

short films, both documentaries and fiction.

Ly, Gl ciatily cm il i€ Gulasl ol 3 edae Litibhals 3o 550
Byl L@,

CONTACTS
PHILISTINE FILMS
530W. 112TH Street, #33
10025 New York - USA
Tel. +1 646 644 0165

philistinefims@hotmail.com
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Mitterrand is dead
Mitterrand est mort

Lo (53e

Sl ol sy saalll s T8 2 VO Il T
2003, COLOR, 35 MM, 29 MIN, ORIGINAL LANGUAGE: FRENCH, SUBTITLES: ENGLISH

= Lucy does several little jobs
for the municipality. Her work
brings her in contact with

Mr. Zerouane, a man at the end
of his life. As he refuses all
assistance, a game of cat and
mouse starts between the old
man and Lucy.

Jeals salel Jlaely us) psis =
San salall Jaall Hbl 3 Zailyie
e S day «Olao) sl 05
Saclis (51 Olas) Ladse ol Lila
SaoUnall Ty Uia J 591 Lagslat die
Olsoy sl Sge 5 g Blaa G

= Lucy est employée par la
mairie pour faire des petits
boulots de réinsertion. Un jour,
on lui confie la tdche de s’occu-
per de M. Zérouane, un vieil
homme qui se laisse mourir.
Celui-ci refuse toute assistance
des leur premiére rencontre.
Commence alors un jeu de chat
et de souris entre le vieil
homme et Lucy...

Director HEDI SASSI Script HEDI SASSI Cinematography FLORENCE LEVASSEUR Sound
RENAUD MARTIN Music SYNDI. K-PRODIGE, BOUCHAIB MOLKHLISSE, MANGUINA Cast
SOPHIE QUINTONET, MOHAMMED DAMRAOQUI Production CAPHARNAUM PRODUCTION

Sassi directed many films, including Putain de Toi which won
a prize at the 2000 Carthage Festival. Mitterand is Dead has
participated in many festivals and was bought by ARTE.

e S g1 PuUtain de 101 Jsludl Leal Lo 23531 e syl £ Al
oY Blaidl glay3 oLl ola g 00 dade e algan

Sae oUlssge 5 ke Mitterrand est mort 5L olaee 5 ua ¥l ealis
aigysY) ARTE dass a3 5a5) Lasas Ge

CONTACTS
CAPHARNAUM
PRODUCTION

247 rue Marcadet

75 018 Paris - France
Tel. +33 146 27 43 74
Fax +33 1 46 27 45 05
capharnaum@free.fr
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Non Lebanese feature film

Non métrage libanais

Jusk i alis

2003, COLOR, 16 MM, 11 MIN, ORIGINAL LANGUAGE: ARABIC, SUBTITLES: FRENCH

iy dasill e dslll s 1) T gledl T Y

= |Imad, a young Lebanese
director explains to a police offi-
cer how and why he was found
half naked in the middle of the
night. He just wanted to find the
means to make his film.

Biaall i Ol pyae wlae = = Imad, un jeune réalisateur,

AQBJI‘;L‘.\J._!JJLEMQJ\,%J*
Aalial gas slanl S sl Le S

explique au commissaire de
police comment et pourquoi on
I'a retrouvé a moitié nu, la nuit,
courant dans la neige. Tout ce
dont il voulait était juste trouver
les moyens financiers pour se
faire produire...

Directors WISSAM SMAYRA, GHASSAN KOTEIT Script WISSAM SMAYRA, GHASSAN KOTEIT
Cinematography MURIEL ABOURROUSS, TONY EL KHAZEN, ELIE HASWANI, YVES SEHNAQOUI
Sound MOHAMMED KEBBE Cast WISSAM SMAYRA, NADINE LABAKI, FOUAD ALAYWAN,
FOUAD EL KHOURY, ELIE HASWANI, ELIE KHALIFE, HANI TAMBA Production FONDATION

LIBAN CINEMA

Smayra graduated in film studies from ALBA , Beirut. Director of

several commercials and music clips.

Lo alSYI e Agmanddl Lyyeal o slall 3 35lal e 35la s spam pluy
Sogaall GLEYI 5 UMY fo sandl ol Alantl o 53all 2500

Koteit is a freelance screenwriter and film director. He made
several commercials and documentaries and worked as a

teacher of film analysis at ALBA.

5 oMY o wanll £5al 1§ 5 £ hae 5 oyl IS s L Lt
Ol LUl LeagalSYI 3 w1 Jalad Buls sy LSl 23V

CONTACTS
FONDATION LIBAN
CINEMA
gchamoun@thetalkies.com

Alganl
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On a Monday
Un lundi

oYl o s

5Ll ol e sdslll s A DV CAM ledl T+ £

2004, COLOR, DV CAM, 8 MIN, ORIGINAL LANGUAGE: ARABIC, SUBTITLES: ENGLISH

= An ordinary couple... A differ- dline a9 opsle cuagy = = Un couple ordinaire... Un
ent day... Jour différent...

Director TAMER EL SAID Script TAMER EL SAID Cinematography IBRAHIM EL BATOUT Cast

HANAN YOUSSEF, BOTROS GHALI Production TAMER EL SAID

Born in Cairo in 1972, El Said studied journalism at the Cairo
University and Film at the High Cinema Institute of Giza. He
has made a number of short films and documentaries.

,aL80 Laslay Blaall Guyn VAVY ale 5,al8ll syl ya o syall 4ol
5 Tl 2MEYI Gany £1,a L a5 Laipual) Il sgaally Laially
el LS

CONTACTS

TAMER EL SAID

73 C. Misr & Sudan st.

flat# 31. Hadayek El-Koba
Cairo - Egypt

Tel. +20 10 66 80 513
+202 3 82 88 20 (Cairo)
+971 504 645 606 (Dubai)
tamer@hotspotfilms.com
tamerelsaid@maktoob.com
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On the road
Sur la route

el e

e a2 lll 5 0 DV CAM gy ] T o7

2003, MONOCROM, DV CAM, 5 MIN, ORIGINAL LANGUAGE: ARABIC

= When the director was on a
trip to Egypt, he had with him
some photos that reminded him

of Betty and his friends in Beirut.

He dedicated this film to them.

Lyall o a3 e 3)lue oLl 13a = = Alors que le réalisateur se

zoaall Losie Betty 8515¢ Lual
@ a2 S b Jee a3 (B
i 3y sl SUSUI amy 45y 9
L3 eolSs lunaY ayia oLl
Sl 5l 3 Gule GLal o
S b el sl

trouve en Egypte pour un sejour
professionnel, il trouve dans sa
valise des images qui attisent
ses émotions. Il décide alors de
dédier ce film a Betty et a ses
amis de Beyrouth.

Director BACHIR ASMAR Script BACHIR ASMAR Cinematography BACHIR ASMAR Sound
BACHIR ASMAR Music LOU REED Cast BETTY HABIBIAN, ANIS ABI KHALIL, STAPHANIE
PAULIKEVTICH, NADINE ABDEL NOUR, JOANNA SALIBA, BACHIR ASMAR

Born in Beirut in 1981, graduated from IESAV Institute for
Film, USJ - Beirut (2003). Winner of best second documen-
tary The Other World (2002) at the Docudays film festival
Beirut. Unit director of many TV shows in Egypt. Director of

TV Shows at LBCI, Lebanon. Director of music clips.

5 Tyl Lymauall Sl ,ll sgs (o ¥ ¥ ale £33 VAN ale cigsm g5 4l
b el U 535k e 35 gm0 — e ol ol — Lo
Jae ogom = U AL Gla sge o GoA Tl allall 5 dalis e E5L,

& ool e 3iie 7S Jary sems (5 A3l ol (e aelis 7558
Bosas Lol zsae ooy Jlup W IS Byl

} CONTACTS

| BACHIR ASMAR

I Fassouh, Achrafieh
} Beirut - Lebanon

} tel. +961 3 62 06 04
|

|

|

|

|

|

bachir_asmar@hotmail.com
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Shadi in Ayn el Helweh
Shadi a Ayn el Helweh

LS ol (sl S5) aalll 5 )+ DIGITAL BETA glgdi .- ¥
2003, COLOR, DIGITAL BETA, 10 MIN, ORIGINAL LANGUAGE: ARABIC, SUBTITLES: ENGLISH

= Shadi is an autistic boy living ey aa 511l Olas (38 ol = = Shadi, un gargon autiste, vit
in the heart of the Palestinian Omaiataalall aSa U ‘x,sa'.\m, &8 au centre d’'un camp de
refugee camp of Ain el Helweh. 5 olyaiwls dacey GSlis o la cnl  réfugies palestiniens. Le fils de
One day, his neighbor’s son oYl a5l sle $Ma3wdb 58 SON voisin qui le taquine con-
steals his white pet dove, an QL85 (8 gy S ytie Lyl e Luaa  Stamment, vole son pigeon
event that constantly torments Ol blanc. Mais un cadeau inatten-
him. However, an unexpected du de parents lointains va
present from his relatives bouleverser sa vie.

abroad changes everything.

Director MAHDI FLEIFEL Script MAHDI FLEIFEL Cinematography NIDAL ABDUL KHALEK Sound
RAFAT ZIBDAWI Music JACOB GROTH AND THE DANISH FILM HARMONICS Cast MOHAMED
TAHA, SAMER AL-SAYED, BASSAM AL SAYED Production INTERNATIONAL FILM SCHOOL WALES

Born in 1979 in the UAE, Fleifel obtained a diploma in film CONTACTS
studies from the Media School in Copenhagen in 1999. He INTERNATIONAL FILM
recently completed his studies at the International Film School SCHOOL WALES SCHOOL

of Wales, where he directed his first film Shadi in the Ayn el
Helweh.
Do Lol (g3 o sball 3ulgds JU Saatall L pall o, Ledl (3 VAVA 5 uly
&l Dade ol V444 ale 02l S 3 Media School
oudslall e (3 sl ) £ 58l eaa International Film School of Wales

OF ART, MEDIA & DESIGN
UWCN Caerleon Campus
P.0.BOX 179 Newport Wales
UK NP18 3YG

Tel. +44 1 63 34 32 677

Fax. +44 1 63 34 32 680
post.ifsw@newport.ac.uk
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St Michel beach
St Michel beach

e sl s T V1 gledi T8
2004, COLOR, 16 MM, 6 MIN

= One sunny day, a young and e Catdl alae LU, Jo Sli = = Un jeune employé sur la
worker, bored of his tiring work sls mb (oLl ogia (blsi  plage au sud de Beyrouth s’en-
at a beach in south Beirut, i ‘:L; (LTI oS Gsw  NUle, jusqu’a sa rencontre avec
meets a young woman who will une jeune fille qui changera
soon tun his world around. tout.

Director ZIAD SAAD Script ZIAD SAAD Cinematography MARC KARAM Sound CHAZA AWWADA
Music ERIK JANSSON Cast ASSAD, CHIRINE DEBBS Production BEIRUT DC

Born in Beirut in 1979, Saad graduated from the ALBA
Academy of Fine Arts in Beirut. He made the following short
films: Fiction (2001), Fucidin (2002), D.P. Squad (2003).

} CONTACTS
| BEIRUTDC
I Furn El Chebbak
} Beirut - Lebanon
I tel. +961 1293 212
o Banaadl Lseml aslall 3 53lal e 53a N AVA ale g b aly }
elsa ¥+ 0 8) Ty, oDl o ot o3 Maanl o 53l Lo Liglll LpapalSYT |
(70 0F) oS 2 53 (T2 Y) Gppiun sl }
[
[

beirutdc@inco.com.lb
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The sound of applause
Le son des applaudissements

@S5l as LIl T e VU gl il T8

2004, B/W, 16 MM, 11 MIN 53 SEC, ORIGINAL LANGUAGE: ENGLISH

= The sound of applause La g LMe Lad aliill g5, = = Chronique de la vie d’un trio
chronicles the lives of three poe Las Gaaslall Lgsals 5 Ci ou  Incestueux : une mere et ses
emotionally incestuous people: Onds Slaal e B oo gl 5,08 deux enfants adultes vivant

a mother and her two middle- BlaT 5 Lalye Anglye Ul ujl a5 sous le méme toi. Leur inca-
aged children who are still living b Lol aiall L;,.,'LL s pacité d’accéder au change-
with her. It is a story of emo- ) ment laisse place a une

tional violence. All one wants is douloureuse stagnation créant
change, yet all one achieves is une violence émotionnelle...

painful stagnation.

Director FADI HINDASH Script FADI HINDASH Cinematography FADI HINDASH, MIKKO
TIMONEN Sound FADI HINDASH Music UMM KALTHOUM Cast CARRIE ALTON, MERELYN

BECK, WILLIAM ELDRIDGE Production NEW YORK FILM ACADEMY

Born in Italy, Hindash is half Lebanese, half Jordanian. He has
a diploma in filmmaking from the New York Film Academy. He
worked as an assistant director on several TV commercials in
New York City, where he shot and produced his first film: The
Sound of Applause.

New YOrk g ghadl g3 solgss e 55la SUal / Gl Ll 3 aly
s (B LAl SN 3 yae seluaS Jae Film Academy
(Y0 8)puiatntll o gy raalid Al il

CONTACTS

NYFA

100 east 17th St.
NYC 10003, NY-USA
Tel. +1 212 674 4300
Fax +1 212 477 1414
film@nyfa.com
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The wind of Beirut
Le vent de Beyrouth

S oa

2002, COLOR, 35 MM, 15 MIN, ORIGINAL LANGUAGE: ARABIC, SUBTITLES: ENGLISH

L) ol e a5 )0 2 YO glgll T T

= One fine spring day, Khalil
enters his bathroom to take a
shower before going to a busi-
ness meeting. Suddenly a gust
of wind causes his old bathroom
door to slam, trapping him
inside. A series of events take
Khalil on a risky and embarrass-
ing adventure, as he tries to get
back to his apartment.

dolan Jols Jasy any pse (B =
L8 ) Jae cLall laatus antuyd
O Al Jala aad OL LS
L p oty 3ue oY ylas alaall
Lealye 3 axas a3sle o gosall
Saba g da e A8l

= Un beau jour de printemps,
Khalil décide de prendre une
douche avant d’aller a une réu-
nion de travail. Mais le vent
claque la porte et 'emprisonne
a l'intérieur de la salle de bain.
Les événements qui s’en-
chainent metteront Khalil dans
les pires situations embarras-
santes et risquées.

Director FOUAD ALAYWAN Script FOUAD ALAYWAN Cinematography THOMAS HARDMEIER Sound
ELSA HAJJ Music VATCHE CALENDARIAN Cast AUBY HOUT, ABIR AOUN, CAROL ABOUD,
CHIRINE KARAMEH, CHRISTINE CHOUEIRI, ROSY ABDO Production DARKSIDE, EXIT FILM

Born in Beirut in 1964, Alaywan obtained a BFA in the United
States in 1992. He works as a director and producer for
Future TV and Al Jazeera. So far, Alaywan directed 5 short

films in 35mm format.

Jars A AAY ale Suatall LYl oo Sulgi JU NANE ale o b als
#5610 21,80 4l 3 5)all 8L, Jaitwall G533l 3 eiiay £ aaS

CONTACTS
DARKSIDE, EXIT FILM
Sanayeh

Bacha street

Baadarani bld

Beirut - Lebanon

Tel. +961 3 34 39 94
Fax +961 1 74 16 81

foufa@cyberia.net.lb
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T-marbouta
T-marbouta

Ao gy e &

s S5] idanidl e waslll 5 )4 DV CAM lel T+ T
2003, COLOR, DV CAM, 19 MIN, ORIGINAL LANGUAGE: ARABIC, SUBTITLES: ENGLISH

= One girl, one guy, one differ- Aliag aatas sl ol = = Unefille, un garcon, une
ent society société différente.

Director NINO KAYAL Script NINO KAYAL, TONI ABOU SAMRA Cinematography SARMAD LOUIS
Sound RODRIGUE SOLEIMAN, AHMAD GHSEIN Music JEAN MADANI Cast NAJIB ZEITOUNI, RITA
IBRAHIM, TONI BALABAN, CARMEN LEBBOS, ROGER ASSAF Production ROL PRODUCTIONS

Born in Beirut 1972, Kayal graduated in 1995 from the Kafaat
TV Production Institute and has directed 3 short films since
1997. His last film T-Marbouta was selected in the New York Beirut - Lebanon
Film & Video Festival in 2008. Kayal is working as an editor Tel. +961 3 85 30 93

} CONTACTS

|

|

|

|
and cameraman, while preparing his first feature film. I ninokayal@idm.net.lb

|

|

|

I

I

I

|

NINO KAYAL

el panll Sl G s (o V480 T 535 ogm 3 VAVY ale
Sl ol 150 85 Lasal VAAY ale s 5pad 2351 ¥ £ oal sl
Sl silly sugaill Yl (3 Jary Wil 20U o5 000 Gla g (3 )l
s alial oW1 Do, 1umlally sl il Y e
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Tuesday, February 29t
Mardi 29 février

selyad YA LU Yl

Sl ol e aa il s T0 e YO Il T T

2002, COLOR, 35 MM, 25 MIN, ORIGINAL LANGUAGE: ARABIC, SUBTITLES: ENGLISH

= |t's a day of a young wife JesLla oy sla Soagpga =
who works as a translator, and Jals Ll IN-EDREEVE IR OEN
spends most of her time at poadl lia i, (KoK ;J;:..dl
home. But what is so particular S L o Ja g st e ol
about this day? Will she go over Slgals &anl e
her past one more time or will

she face it?

= Un jour dans la vie d’une
Jjeune femme mariée, traductrice
de profession, qui passe la plu-
part de son temps a la maison.
Que se passe-t-il de si extraordi-
naire en ce jour de février pour
remettre en question son passé ?

Director GIHAN EL AASAR Script GIHAN EL AASAR Cinematography MOHAMMED HAMDI Sound
YASSER FAWZI Cast KHALED ESSAWI, INESSE MAKKI Production EGYPTIAN FILMCENTER

Born in Egypt, El Aasar graduated from the conservatory in
1990 and from the Higher Institute of Cinema in Cairo in 1994.
Ever since, she has worked on several documentaries, and

was a scriptwriter for numerous short films.

o5 VA% ale 1l Il o a sAT sems (5 seae Y Glaa ol
SV G wpandl e clae VA4 ale 5,al80 5 Latgud) Ll agadll
ol 235 Sayae ola sl @S LS Lastsl

CONTACTS
EGYPTIAN FILMCENTER
Tel. +20 2 5850897

Fax +20 2 5854701
egyptianfimcenter@
hotmail.com
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One trip too far
Un voyage de trop

Lol L e

o sl siys delll s T2 VO ledl T T

2002, COLOR, 35 MM, 20 MIN, ORIGINAL LANGUAGE: ARABIC, SUBTITLES: ENGLISH

= T0 make ends meet during U sl alsans 300y iy = = En cette période du Eid,

Eid season, Bouchaib trans- g Jaul Lawsall aialis caais ol Bouchaib, chauffeur de camion-
forms his truck into a means of O ol U8 Bl MLl benne, prend des passagers en
public transport. People are not salas ol J:\Jls Oaaliadl oy yiludl  échange d’une petite rémunéra-
comfortable. But then a pretty Alypan Byl 310! sLYIaal 3 tion. Un jour, il embarque dans
young woman enters and no ale s e i, Bllisl  sa cabine une femme et son
one knows where the journey enfant...

will lead.

Director AZIZ SALMY Script AZIZ SALMY Cinematography DENIS GRAVOUIL Sound KARIM
RONDA Music NASS EL GHIWAN Cast SAIDA BAADI, HAMID ZOUGHI Production CINETELEMA

Salmy lives in Casablanca, Morocco. He is the script writer of
Déja Vu (1999) and directed the short films Little Secrets in

2003 and Ayda in 2004.

VA48 ale Gudule) 5 guisaiun Slowly alid syl L3 okl (B Gun
IS AN IR SN

CONTACTS
CINETELEMA

188 bd Abdellah Ben Yacine
Belvedere 20301
Casablanca - Maroc

Tel. +21222 24 52 22

Fax + 212 22 24 57 97
cinetele@wanadoopro.ma
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Van express
Van express

oS s
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2004, COLOR, DV CAM, 21 MIN, ORIGINAL LANGUAGE: ARABIC, SUBTITLES: ENGLISH

= lyad and Tarek, both from Jeol e LaadS (3, 5 oyl = = lyad et Tarek, deux pauvres
humble origins, own an old 5 &aad Gl 5 e oLy aslgie  individus, possedent un vieux
Volkswagen van. Against the oy Salpe il sl yYlsy  van et cherchent par tous les
backdrop of an economy in {503 golatll pag by (JWI - mMoyens a se faire quelques
shambles in contemporary sous dans la dure réalité du
Lebanon, they try to find a way quotidien libanais englouti sous
to make some money. les problémes économiques.

Director ELIE KHALIFE Script ELIE KHALIFE Cinematography ELIE KHALIFE Sound MOUHAB
CHNEH SAZ Music CYNTHIA ZAVEN, SOAP KILLS Cast IYAD EL BACHA, TAREK TAMIM, DIALA

KACHMAR, KHITAM EL LAHAM Production TAXI FILMS

Born in Beirut in 1964, Khalifé graduated from the Higher School
of Visual Arts in Geneva in 1994. He made the award winning
short films Taxi Service (1996) and Merci Natex (1998). In 2002 he
collaborated with Borhane Alawieh on his feature fim Khallas. In
2000, he founded production house Taxi Films.
Souadll 403l e Sue 3ilsa e Hla N ANE ale ey AR (L1l
Olas go dae Yoo ¥ ale (VAAA) (unSU Gl iy (VAAT) sy uS1S)
I ARRN ebbabgéuw&ﬁw'-wahb&ﬁjwukwk
e JLolsl pSHlaall a5 L Sue 2 MU0 LI (3 oS, L

CONTACTS

Taxi Films

P.O.Box 16-5502
Beirut - Lebanon

tel. +961 3 38 94 59
elliott@cyberia.net.lb
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FILMS EXPERIMENTAUX

9 years later
Bir-rouh bid-damm
Dear Mr. Savie
Dislocating Beirut

My dead body, my living body
Narcisse perdu
Noble sacrifice




9 years later
9 ans plus tard

ob_'wt‘d)\,).o_u.g

2004, COLOR, BETA SP, 5 MIN

50 BETASP olgli 1+ ¢

= A solitary love extracted from Y5 apala Ge ¢ slus dan _~ = = Unamour solitaire arraché a

its present only resonates in the Lo Jaflis wgan (3 Yl olos aay SON présent ne résonne que

immobility of some future. dans I'immobilité d’un futur
quelconque.

Director DIMA EL HORR Cinematography DIMA EL HORR Sound CYNTHIA ZAVEN Music

CYNTHIA ZAVEN Production CINE POEME

Dima El Horr has graduated with an MFA in Filmmaking from
the School of the Art Institute of Chicago and currently teach-
es cinema at the Lebanese American University. Her works
include: The Street & Prét-a-Porter Imm Ali that were awarded
in various international film festivals.
the School of the Art Institute ;s Lawwadl SMFA 80l e 5350
O A e Y Ll Basladl 5 Ll Wils a5 Of Chicago
8 B ilea e Ladil sla N Guale ol 2Ll Gula bl 1Lea 50
Aaling s Ula e

CONTACTS
DIMA EL HORR
Hazmieh

Rue Zeidan

Imm El Aman
Beyrouth - Liban
Tel. +961 3 573 085
Fax +961 1 496 754
elhorr@hotmail.com
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Bir-rouh bid-damm
Bir-rouh bid-damm

a7 oL
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2003, COLOR, DV CAM, 11 MIN, ORIGINAL LANGUAGE: ARABIC, SUBTITLES: ENGLISH

= Demonstration: “Protest a
group’s opinion publicly”.

Dreams: “Series of pictures
or events in a sleeping person’s
mind”.

| feel uptight, | feel a shiver,
quick heart beats, my hands
and legs are shivering; | feel my
head is boiling.

aladl Lfi I Juies 3,85 w = Manifestation: “Protestation

Jang s gall o Al p Ml
A0 Q\:....QI

5 Eolud o, idlly Gaally pail
Clas,l Gilan Al oy b oLle
PSR NTR"

publique d’un groupe de gens.”

Réves: “Séries d’images ou
d’evénements chez un
dormeur.”

Je me sens tendu, je sens un
frisson, des battements de
ceeur rapides, mes mains et
mes jambes trembler ; je sens
ma téte en ébulition.

Director RABIH MROUE Script RABIH MROUE Sound ALA’A YAMANI Production CINE POEME

Born in Beirut in 1967, Mroué lives in Beirut and produces his
own projects. He directed, wrote and acted in several plays,
performances and videos. Since 1995, he has been a writer
and director of short animation films and documentaries.

Tonls oS e a3 US iy i B G VATV ale i b aly
L3 a3Y s yies UslS reaaal 1890 ale B a3ls wlin s e
REHLPI PR

CONTACTS
RABIH MROUE
Future Television
Sanayeh

Beirut - Lebanon
Tel. +961 1 355 355 ext:358
Fax +961 1 753 232

|

|

|

|

|

|

| Street Spears
|

|

|

|

|

| rabihm@future.com.lb
|
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Dear Mr. Savie

C’est de ta faute quelque part

20083, COLOR, BETA SP, 13 MIN

5 ¥) BETASP ledi .7+ -V

= If a spectator tells me “The
film | saw is bad,” I tell him:
“That’s your fault, cause what
have you done for the dialogue
to be good?” As far as I’'m con-
cerned, when someone com-
plains, I tell him: “It’s your fault.”
| cannot say anything else. “If
the world goes bad, it has to be
your fault somehow.”

—JLLWJdFun—uA\_.ws,ul -
UYL’-‘-'L“JdJA-‘u'_L““AuJS-‘ul
_\.&dug‘)‘a.\wdau.uu‘uhhl

|—Lum_,;uu| Sose s
—Jaad ...,,\Jlmn,,@_q“un@ih
u|—&)u|g|u)g|wc)~uu
—wq,uul—u,ﬁyup
Lads — \A.l\_iu\,g_lu|

= Si un spectateur me dit : “Le
film que j'ai vu est mauvais”, je
lui réponds: “C’est de ta faute,
car qu’est-ce que tu as fait
pour que le dialogue soit bon ?”
Moi, quand un type se plaint, je
lui dis : “C’est de ta faute.” Je
n’arrive pas a lui dire autrement.
“Si le monde va mal, c’est de ta
faute quelque part.”

Director RAMI SABBAGH Script RAMI SABBAGH Cinematography RACHELLE AOUN, REINE
MAHFOUZ Sound MERASS SADEK, TOUFIC KHAYRALLAH, RANA EID Cast MONZER
BAALBAKI, MARC MOURANI, RAJAA ALCHAB, BACHIR SFEIR, ZIAD HALAWANI, TALAL
CHATILA Production ST JOSEPH UNIVERSITY IESAV

CONTACTS
IESAV

Damascus Rd

Beirut - Lebanon
Tel. + 961 1 611 456
Fax +961 1 611 362
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Dislocating Beirut
Dislocating Beirut

Sy sl

5TV DV CAM glgli .1+ -7

2004, COLOR, DV CAM, 27 MIN, ORIGINAL LANGUAGE: ARABIC, SUBTITLES: ENGLISH

= WO perspectives, one city.
This visual essay suggests
being a vivisection of the city of
Beirut. On the one hand, it's an
attempt to desintigrate, then to
assimilate the architectural and
urban space. On the other, it's
the voluntary destruction of the
sterile infrastructure of this city
through the concept of the
“body without organs.”

9 Oaans & yall L ,atll yelas m = Deux perspectives, une ville :

Sale sa g 5Leead W a3 sas A
ol 0o Ll plana wayy ipually
ool

cet essai visuel se propose d’étre
une vivisection de la ville de
Beyrouth. D’une part, il s’agit
d’une tentative de désintégration,
suivie de I'assimilation de I'e-
space architectural et urbain ; de
l'autre, c’est la volonté de
destruction de I'organisme
stérile de cette ville par le biais
de la constitution de son “corps
sans organes.”

Directors MALEK ANOUTI, WALID MOHANNA Cinematography MALEK ANOUTI Sound MALEK
ANOUTI, WALID MOHANNA Production LEBANESE AMERICAN UNIVERSITY

Anouti & Mohanna are born in Beirut, June 1980. B.A in
Graphic Design, LAU.Beirut. Designers / Art directors for
Orgasmodrome Studios. This is their first Video-Art project..

CONTACTS
LEBANESE AMERICAN
UNIVERSITY

Hamra

Beirut - Lebanon

Laalall (o L a5 VAAS ale cgsm 3 ly g walsy Isile allle
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MALEK ANOUTI
Tel. +961 3 797 414
malek.anouti@lau.edu.lb

89 Ayam Beirut Al Cinema’iya 2004 EXPERIMENTAL FILMS



Narcisse perdu
Narcisse perdu

sl 3

2004, COLOR, DV CAM, 15 MIN

510 DV CAM ledi T+ -5

= “Let this devasting uproar cllgall canll 1ia canyls = “Que S’gpaise ce tumulte
subside, as a horde led astray Ml e bl pabadll ClaslS dévastateur comme se retire
would withdraw from an impris- loabal gl d’un pays mis a sac une horde
oned nation” - Louis René Des en déroute” - Louis René Des
Foréts. Foréts.

Director GHASSAN SALHAB Script GHASSAN SALHAB Cinematography PAMELA GHANIMEH

Sound RANA EID Production GHASSAN SALHAB

Lebanese filmmaker Salhab was born in Dakar in 1958, moved
from Senegal to Lebanon in 1970 then to France in 1975. He
has since divided his time between Paris and Beirut. Salhab has
directed two feature films: Beyrouth Fantdbme & Terra Incognita
as well as numerous videos.
Al e VAV ale L (M JEI 5 VAAS T STy (3 b ol uly
5 el Gnsils; Omaled el oAl ul 5 S5 O S 58 5
e pOl Sae JALSYL « (el sgas 2515 5 S sm ekl

CONTACTS
GHASSAN SALHAB
Hamra

Nehmeh Yafet Street
Beirut - Lebanon
Tel. +961 3 474552
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My dead body, my living body
Mon corps mort, mon corps vivant

2003, COLOR, DV CAM, 14 MIN

315 DV CAM glgdi 71

= Body: The whole physical

structure of a man or an animal.

Main portion of a man or animal
without the head, arms and
legs. Keep body and soul
together: remain alive.

o Hlas¥ Luldl iyl isanll = = Corps : la structure générale

S s C,A‘u..,u‘w e3all . lsaa

ol 5 Jaslc pely G99 e Ol

R{EVN T09

physique d’'un homme ou d’un
animal. Partie principale d’un
homme ou d’un animal sans la
téte, les bras et les jambes.
Garder corps et @me unis :
rester vivant.

Director GHASSAN SALHAB Script GHASSAN SALHAB Cinematography GHASSAN SALHAB,
MAHMOUD HOJEIGE Sound RANA EID Production GHASSAN SALHAB, VIDEO BRAZIL

Lebanese filmmaker Salhab has directed two feature films:
Beyrouth Fantdme & Terra Incognita as well as numerous
videos, including La Rose de Personne, De la Séduction (with
Nisrine Khodr) P and Baalbeck (with Mohamad Soueid and
Akram Zaatari).
3 da N AVO ale oLt (M JETI 5 VAN Tiaw IS1s (b Lt
5 el Gl omaled el oAl Gul 5 50 O S 58 5
saad 038 Bae JIALAIL (el g 21 5 5 Sioom sl

CONTACTS
GHASSAN SALHAB
Hamra

Nehmeh Yafet Street
Beirut - Lebanon

Tel. +961 3 474552
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Noble sacrifice
Noble sacrifice

aalaall 3l

= Combining elements of experi-
mental video and documentary,
Noble Sacrifice seeks to commu-
nicate the relationship between
mourning and militancy as
expressed in the annual Shiite
observance of Ashura. In light of
the contemporary context of war
and occupation in south
Lebanon, the 40-minute video-
essay explores the interpretation
of Ashura as an allegorical reflec-
tion of the present. More impor-
tantly, it questions the subjectivity
and politicality of spectatorship
vis-a-vis the act and discourse of
politicized ritual.

Lebanon

i

L) sdanidl e saslll > £+ DV CAM glgli T+ T
EXPERIMENTAL DOCUMENTARY, 2002, COLOR, DV CAM, 40 MIN, ORIGINAL LANGUAGE: ARABIC, SUBTITLES: ENGLISH

Lt ol oy 8L il
O AaSLEN T3l J& I ALl
Ui Ledplaxs 3l slgally slaall
s ey Lamatll el piule 5,53
Y 3l pall Tlall okl
plall 53 a3 Ll G (3
Sle eyl 830 caay )l gad Sutaall
Lylaall il jpm sual LS
A5 N Gkt aliall ol sa aa¥ly
Jaadl ely] aginlan s aaalinall

aalgill 13a Jsa 3 ulall s llaall,
sl

= Combinant les éléments de la
vidéo expérimentale a ceux du
documentaire, Noble Sacrifice
cherche a définir la relation
entre deuil et militantisme telle
qu’elle est exprimée dans le rite
religieux chiite annuel d’Achoura.
A la lumiére du contexte con-
temporain de la guerre et de
I'occupation du Sud Liban,

ce vidéogramme-essai de 40
minutes explore I'interprétation
d’Achoura en tant que réflexion
allégorique du présent. Il ques-
tionne essentiellement les liens
entre subjectivité et politisation
du spectateur vis-a-vis de I'acte
et du discours du rituel politisé.

Director VATCHE BOULGHOURUJIAN Script VATCHE BOULGHOURJIAN, SHEIKH SHAFIQ
JERADE (NARRATION) Cinematography VATCHE BOULGHOURJIAN, CHRISTINA FOERCH
Sound VATCHE BOULGHOURUJIAN Music CYNTHIA ZAVEN, CHARR DER K Production REBUS

FILM PRODUCTION

Lebanese video artist and filmmaker based in Beirut. Showcased at
numerous international venues, including at the Anthology Film Archives

NY, Boulghourjian’s works primarily focus on political and social condi-

tions in the Middle East.

e aiall g3 53lal Glia sl JU o (8 ade 23 mils 5 GU Jia
o Bl Taclaia ¥ gl e allact 38,55 113,531 G s Taslas
Lalle o Ylial Sae (5 403 (350 o3 Lo s Y1 3,0

CONTACTS
REBUS FILM
PRODUCTION

1st street - No. 5
Rabya - Metn
Beirut - Lebanon
tel. +961 3 750 836
vmb@rebus-i.com
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il pllall le @kl
A FOREIGN LOOK
UN REGARD ETRANGER

94 2000 terrorists
95 Under another sky

96 Our music
97 One thousand and one nights




2000 terrorists
2000 terroristes

el Lall

LS ol (sl Sy e aalll 5 0T DV CAM yledl T+ - £
DOCUMENTARY, 2004, COLOR, DV CAM, 52 MIN, ORIGINAL LANGUAGE: ARABIC, ENGLISH, DUTCH, SUBTITLES: ENGLISH

= The film follows four of the
plaintiffs living in Shatila who,
based on the Belgian Genocide
Law, initiated a law suit in
Brussels against Israeli P.M.
Ariel Sharon, held responsible
for the infamous 1982 mas-
sacre in Sabra and Shatila.
Images of daily life in the camps
are alternated with those of the
trial and the massacre, showing
that the stuggle for justice is an
uphill battle.

o danl Lad sy =
b;JI:)L_.:Lz pade (8 Gaainblall
ol (aihud ool s e

O Sohbaall Ly el Lagly o055l
plol elly 5 Mailin 5 e H3lase
O alidl) any - Sea Lo LAl
PECSIE INONTE WURVIWER
SN BLAYL daSlaall Go (554l
ol pals uns caatl

Jal e greaall JLas e ololgi
Jlall 3lial

= Ce documentaire est le
témoignage de quatre des
plaignants vivants a Chatila qui
poursuivent a la Cour de Justice
de Bruxelles (Belgique) le Premier
Ministre israélien Ariel Sharon.
Ce dernier est tenu pour respon-
sable du massacre de Sabra et
Chatila en 1982. Leur quotidien
dans le camp de réfugiés se
mélent a celles du proces et aux
images d’archives.

Véritable plaidoyer pour que
justice soit enfin faite.

Directors HANRO SMITSMAN & PETER SPEETJENS Script PETER SPEETJENS Cinematography
HANRO SMITSMAN Sound JEAN SCHERWER Production SENS PRODUCTIONS

Born in 1967, Smitsman graduated from the Amsterdam Film
Academy. He made several short films among which “Dajo”
which won the first prize at the International Film Festival

of Brussels in 2004.

#31 Bae 7oAl a3 Al sl Lasla o £33 VANV ale Gandian Al
(holl s s51 Ol 3 s Y1855 JU il aLaliDAIO Leio 55003

Graduated as a lawyer from Erasmus University in Rotterdam,
Speetjens works as a journalist/photographer for several

Dutch and English language publications. His next project is a
second documentary with Smitsman on mercenaries and pri-

vate military companies.

o maaal jpeme 5 (HlaaS s 5 phi s puanll Laalas (o ulasan g A

il e alis e Wlla Jans 5 Y1 aalss 5o Loyl Yoo v ot

CONTACTS
CORRINO FILMS BV
Amsterdam - Netherlands
Tel. +31 20 423 3002
Fax +31 20 423 2805

info@corrino.com
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Under another sky
Les chemins de I’'Oued

France
e

= Involved in the murder of

policeman, Samy flees France
to take refuge in Algeria. There
he meets his family, discovers
his mother’s land and starts a

journey in search of his identity.

Sl el sy aalll 5 VA o VO glgdl T
FEATURE FILM, 2002, COLOR, 35 MM, 78 MIN, ORIGINAL LANGUAGE: FRENCH, SUBTITLES: ENGLISH

O30sete silu €Ji3 Layjn

o Al Lally ol L% ol
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= Samy, impliqué dans le
meurtre d’un policier, quitte la
France pour se réfugier en
Algérie. Il y rencontre ses
cousins ainsi que son grand-
pére malade, découvre le pays
de sa mére, et s'enva ala
recherche de son identité dans
la vallée de I'Oued.

Director GAEL MOREL Script GAEL MOREL Cinematography JEAN-MAX BERNARD Sound
LUDOVIC HENAULT Music JEROME COULLET Cast AMIRA CASAR, NICOLAS CAZALE,
KHEREDDINE DEFDAF, MOHAMMED MAJD Production GETEVE

Morel is born in 1972 in France. He is an actor, writer and
filmmaker. He acted in Les Roseaux Sauvages and Loin by
André Téchiné. Les chemins de I'Oued is his third feature.

His films: A Corps Perdu (1991), La Vie & Rembours (1993), A

Toute Nitesse (1995), Premieres Neiges (1999,TV).

Cans oAl VAT AL 55ala1 3 Lail) JUadl agaall b Ll o el

omlssalas Bt Jlan = ke dlylial i 5opalll LB 2 )Y
apaall JU 5 o Ulasgall o wpnall 3 d)la 8)leks s g oab sundll Lgalis
NP PR PINIRPECE P N TP

} CONTACTS

| PIERRE GRISE

| (MAURICE TINCHANT)
} 21 av. du Maine

I 75015 Paris - France
} Tel. +33 1 45 44 20 45
| Fax +33 1 45 44 00 40
|

|

|

|
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Our music
Notre musique

Lleiw 9o

FEATURE FILM, 2004, COLOR, 35 MM, 80 MIN,

L) el a3 Sily e iy A8l s Ane YO glod] T8
ORIGINAL LANGUAGE: FRENCH, ENGLISH, SPANISH, SUBTITLES: ARABIC

= A film in three parts: Hell,
Purgatory, Paradise.

Hell: Images of war.
Populations in fight, devastated
countryside, destroyed villages.
Silent images, four sentences,
four pieces of music.

Purgatory: Contemporary
Sarajevo, martyred like many
others. Real and imaginary
characters. A visit to Mostar
Bridge as it is being recon-
structed symbolizes the pas-
sage from guilt to forgiveness.

Paradise: a young woman—
whom we saw in Purgatory —
self-sacrificed, finds peace by
the water, on a small beach
guarded by US marines.

Saiga) ¥l SV Al =
<o 93,31 G sgdaall)y
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= Le film est divisé en trois par-
ties : I'Enfer, le Purgatoire, le
Paradis.

L’Enfer : Images de guerre.
Peuples en conflit, paysages
dévasteés, villages deétruits.
Images muettes, quatre phrases,
quatre morceaux musicaux.

Le Purgatoire : Sarajevo con-
temporaine, martyrisée comme
tant d’autres. Personnages
réels et de fiction. Une visite du
pont Mostar en reconstruction
symbolise le passage de la culpa-
bilité au pardon.

Le Paradis : la jeune femme
du Purgatoire, s’étant sacrifiée,
trouve la paix sur une petite
plage surveillée par quelques
Marines ameéricains.

Director JEAN LUC GODARD Script JEAN LUC GODARD Cinematography JULIEN HIRSCH,
JEAN CHRISTOPHE BEAUVALLET Sound PIERRE ANDRE, GABRIEL HAFNER, FRANCOIS MUSY
Cast SARAH ADLER, NADE DIEU, RONY KRAMER, GEORGES AGUILAR, LETICIA GUTIERREZ,
FERLYN BRASS, JEAN- CHRISTOPHE BOUVET, ELMA DZANIC, SIMON EINE Production

PERIPHERIA

Jean-Luc Godard was born in 1930 in Paris and spent his child-
hood in Switzerland. He studied Ethnology in Paris. Critic for
Cahiers du Cinéma and one of the founders of the Nouvelle
Vague. Of his films: A Bout de Souffle, Le Mépris, Pierrot le Fou,

Ici et Allleurs, Sauve qui Peut (la Vie), ...

ol olaiall ale Guys dan gua)l VAT ale g del pla aly
Lagall) (punse aals Golaiaw 53 IS5 Uae (5 03U Ly g G5 €2lyile
A Bout de Souffle, Le Mépris, Pierrot le Fou, :asdal ;e . qudasaall
Ici et Allleurs, Sauve qui Peut (la Vie), ...

CONTACTS

WILD BUNCH

99 rue de la verrerie

75 004 Paris - France
Tel. +33 1 63 01 50 25
Fax +33 1 53 01 50 49
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Mille et un jours
Mille et un jour

p52s poe all

DOCUMENTARY, 2004, COLOR, 35 MM

riyd el (spes e oaind adlll o AV e TO glgdl T- 8

, 81 MIN, ORIGINAL LANGUAGE: FRENCH, ARABIC, HEBREW, SUBTITLES: FRENCH

= Month after month, she pho-
tographed the conflict between
the Israelis & the Palestinians.
The stones, the tanks, the olive
trees being cut down... And yet
there are so many things her
photos do not tell. Written day
by day, her note books paint
another horizon. As close to the
victims as possible, the photog-
rapher refuses to submit to the
worst. There is a time for war,
and a time for peace... “A thou-
sand and one days”... with
patience and dedication, a
mosaic of stories unfolds.

Lo g eall 5eill 515 | y4iu o y5m = = Mois gpres mois, elle pho-
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tographiait le conflit israélo-
palestinien. Les pierres, les
chars, les oliviers abattus... Il y
a toutefois tant de choses que
les photos ne racontent pas.
Son carnet de notes dépeint un
autre horizon. Etant aussi
proche des victimes que possi-
ble, la photographe refuse de
se soumettre au pire. Il y a un
temps pour la guerre et un
temps pour la paix... “Mille et
un jours”... avec patience et
dévotion, une mosaique d’his-
toires se dévoile.

Director FREDERIC LAFFONT Script FREDERIC LAFFONT Cinematography FREDERIC LAFFONT
Sound OLIVER DO HUU Music ANITA VALEJO Cast DANIELE DOUET (VO) Production ALBERT FILMS

Laffont runs the press agency Interscoop and the production
company Albert Films with Christophe de Ponfilly. Journalist &
director, he has won the most prestigious European awards
including the Prix Albert Londres 1987. He directed a few docu-
mentaries, two feature films and is the author of three books.

o U el L A 0 g sy Tblnan WISy (33Y s o
o Soa Ly ¥ 33l SISL 5L o sae 5 las  (Liks (0 Gistun S
LU Y Gans £5al VAAY ale Huig) cnull 3350 L 5 Jaall s
IS A Ao 5 sl aaladl v 54

CONTACTS

PIERRE GRISE DIST.

(MAURICE TINCHANT)

21 av. du Maine

75 015 Paris - France

Tel. +33 1 45 44 20 45
+33 1 45 44 00 40

mtinchant@wanadoo.fr
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STUDENT FILMS
FILMS D’ETUDIANTS

72 hours

A matter of distance

All roads lead to heaven
Chou la wain?

Deserve a kiss

First floor to the right

Grey scale

It’s not you... ?

Karawane I'oiseau libanais
M1

Miracle

Noha

Ocular impotence

One season for the sidewalks
The 7t sense

The Garret

The last of the Phoenicians
Yasmine




72 hours
72 heures

del VY

SHORT FILM, 2004, COLOR, BETA SP, 22 MIN 50 SEC

= Maia asks her boyfriend to
stay at her place to take care of
her pet during her 3-day trip to
Paris. The trip makes her more
mature...

osoby sy (S LL cals =
Ll saas s Lie ¥l Lpnnaa (o allay
Lelaad ol Lulad s ¥l
REWN

5 7T BETASP. i T+ - £

= Maia va a Paris pour trois
Jours et prie son petit ami de
prendre soin de chat pendant
son absence. Le voyage la rend
plus mare...

Script YARA NASHAWATY Cinematography NADIM SAOMA, RANA GHANEM Sound CORINE SHAWI

A matter of distance
Une affaire de distance

Gl Laleus

SHORT FILM, 2004, COLOR, BETA SP, 26 MIN

= Nada and Omar, her 10-
year-old son, go to their old
house in a Beirut suburb to pick
up their things. Nada does a
last clean-up and dives in her
memories. Omar spends his
time in the alleys and finds an
old abandoned bicycle.

(8 il Lagliie () wlgiu Ve saall
sLi¥l pan slaaY o gm Lals
3yall Jriall gus calans dayasll

ae Lol L3l S5 (& U=y Yl
S SERCETRS Sy (RS PR
ROTRYR W PP

5 TY BETASP. ylgli .7+ - £

o mlldlyac Ll 5 s wads = = Nada, et son fils de 10 ans,

Omar, vont dans leur ancienne
maison dans la banlieue de
Beyrouth pour récupérer leurs
affaires. Nada fait le dernier
meénage et plonge dans ses sou-
venirs. Omar erre dans les ruelles
et trouve un vélo abandonné. ..

Script PAMELA GHANIME Cinematography JOHNNY KARAM, FOUAD SLEIMAN

Sound RAED YOUNANE
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All roads lead to heaven
Tous les chemins ménent au paradis

gy puaall deals - plid

o Madle alllaan

5 1Y BETA SP. gy ol T+
SHORT FILM, 2003, B&W, BETA SP, 15 MIN

= Nadia is a woman in her for- O ol ¥ 3 sl Lol = = Nadia est une femme dans la
ties living with her husband sl iona La g ps Guns Layee  quarantaine. Elle est I'épouse de
Habib, who keeps on teasing Sbas s s oy Liilay Habib qui fa taquine constam-
her about her weakest point: ol 5 WYl o <5 Lols Lgse  ment sur son point faible : Nadia
Nadia hates to wait and panicks ALl déteste attendre et panique a
about the thought of being late. l'idée d’étre en retard.

Script RACHELLE AOUN Cinematography TOUFIC TABBAL Sound CAROLE ISSA

Lebanon - ALBA
Where to go? e - ALBA

Ou allons nous? FRTAUFIONES TR
aliadl giall

(! sl

5)0 BETASP olgli 7Y
SHORT FILM, 2003, COLOR, BETA SP, 15 MIN 43 SEC

= A group of young people & oSy Ot wsall ¢ 1,8 = = Dans les rues de Beyrouth,
wanders with the emptiness oo golsis  un petit groupe de jeunes traine
of existence through the streets avec le vide de I'existence...

of Beirut.

Script RANA SALEM Cinematography NADINE GHANEM, NADIM SAUMA Sound TAREK
BOU CHEBEL
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Deserve a kiss sbanon - HCl
Le baiser

- HCl
Lozl Jlall sgall - gl

S YOl Ty
SHORT FILM, 2003, COLOR, 35MM, 10 MIN

= WO young men in a train try dola W3 Lype Jalu ls, 3 = = Concurrence entre deux pas-

to attract the attention of a daad (o plEBYI Helill GLII - sAgErS dans un train : qui reus-

young girl. Who will succeed? 3L Olael Js (B wwadliy g3l g8l sira & attirer Iattention de la
Lagssl,s  jeune fille?

Script KARIM EL NABOLSY, HUSSEIN AL MINBAWI Cinematography AHMED KARDOOSE

First floor to the right
Premier étage a droite

eealle Galls

5 TUBETASP yleli T+ - £

SHORT FILM, 2004, COLOR, BETA SP, 26 MIN

= Lanais sad. Waleed is alone. S U tia aaay wly Luya BY = = Lana est triste. Walid est
This is their small sidelights, Lagia  Seul. Deux apartés.
separately.

Script RANA SALEM Cinematography CORINE SHAWI, NADIM SAUMA Sound YARA NASHAWATY
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Grey scale
Grey scale

Jole gl,8

ANIMATION, 2003, COLOR, DV CAM, 6 MIN

= Grey refuses the dullness of 3 Lals)ll Gpudll "l 2" Gad e = = Grey (Gris) a dit non au gris
this city. He creates his own life Ol Taxis Loals sLa 3lay  de Ja ville. Il crée sa propre vie
in colours. en couleurs.

Script AMINE DORA Cinematography AMINE DORA

It’s not you
Ce n’est pas toi

5 V1 BETASP el .- - ¥
SHORT FILM, 2003, COLOR, BETA SP, 16 MIN

= While getting ready to go to sle e L Jie A s388 Llew = = En Se préparant pour aller

his parents, he sees the TV ad I3 say ol ads Lasie slggll  chez ses parents, il s'arréte un

in which he starred. He then Jseadll gaasdl - moment devant la télévision. La

takes his bag and goes to his pub ou il a joué venait d’étre

village. diffusée. Il porte son sac et
prend la route habituelle de
son village.

Script AMIN DORA Cinematography NADIM SAUMA Sound YOUMNA CHAMI
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Karawane the lebanese bird
Karawane ['oiseau libanais

Sl shandl 1S

5 FDV CAM lli T -1
DOCUMENTAIRE, 2003, COLOR, DV CAM, 10 MIN 26 SEC

= Alexandre lives a double life Lagalis 1a) e sl aran L8 = w LoOrs d'un sgjour parisien ma
in Paris. Hotel management Sl sl Jie 531 Ll ,SILl NI rencontre avec Alexandre
student during the day, oriental Aalall uu oL 8 dagayall - Polékivitch m'a tout particuliere-
dancer at night. His story ment émue. Il a ouvertement
seduces the flmmaker who partage avec ma cameéra ses
sees the city in another light. plus profonds secrets : sa vie au

Liban, sa famille, son homosexu-
alité, ses racines et ses réves...
Script  BOUCHRA IJOURK, ALEXANDRE PAULIKEVITCH Cinematography LEONARDO SETTE
Production LA FEMIS (ECOLE NATIONALE SUPERIEURE DES METIERS DE L’'IMAGE ET DE SON)

510 DV CAM ledl T

SHORT FILM, 2004, COLOR, DV CAM, 15 MIN

= A computer game and the a5 e S SN e Cpa Ll = = Un jeu video et le surnom
nickname of a long lost friend, @58k p3a3 Baaeal Hlatue d’un ami perdu de vue

trigger the war memories of a Aol Goall e s Olpaatins  pouSsent un homme a se remé-
middle aged man and inspire morer des souvenirs de la

him to go on a trip in order to guerre libanaise et d’entrepren-
evaluate some episodes from dre un voyage.

the war.

Script HANI FADOUL Cinematography HANI FADOUL
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Miracle
Miracle

P Y

2004, COLOR, 35 MM, 24 MIN 30 SEC

e Al s = ]

210 sT0 yldi Y

= The story sheds light on the
Lebanese applying for a visa at
the American Embassy in
Cyprus.

Slaa le sl oLt Ll -
ey & geadny Gadll Csligll
Sl sl Jsas oluil
RECST LS50 Yl

Script GEORGES HOMSY Cinematography MOUNAH SALIBA

= L’histoire raconte la
meésaventure de Libanais qui
font une demande de visas a
I'ambassade américaine de
Chypre.

SHORT FILM, 2004, COLOR & B&W, DV CAM, 19 MIN

314 DV CAM s sy oledl T+ - 8

= Noha is the story of a woman

who died of cancer. The fim
shows the psychological and
physical suffering caused by
this disease. All scenes in the
film are real and spontaneous.

Al le caigs Sl Ll oo g3 =
L ¥l B2 alhdll s yuall 5 50
SlaaS) Uaal o duawally Lol

aalicall JS Lslsy aa a4l

Aaanb dSuls

= Noha est I'histoire d’une
femme décédeée a la suite d’un
cancer. Le film dévoile ses souf-
frances psychologiques et
physiques due a cette maladie.
Toutes les scénes sont réelles
et spontanées.

Script YARA NASHAWATY Cinematography JOE SAAD, MARIUS NASSIF
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Ocular impotence
Ocular impotence

Era e

ANIMATION, 2004, COLOR, 7 MIN 30 SEC

aS;_».A)g_.a.;.Y“wV‘L»Z‘J.)LJa@,_&,o

= A desperate search for an
event in the streets of a city that
has become inhabited by visual
mythology. The subject infected
by ocular impotence wanders
lazily in an urban fabric built on
the iconography of fake causes.

L sSe Lo g lsh (3 iy Gy
0o Gl Lpanis ) g L slstany
& Al ad 5T (s S
e Lot Linae LS5 gl
Al LLATN e ol

One season for the sidewalks
Les trottoirs ont une saison

..\A'JJJA_QX_LAJSU

= Une recherche désespérée
dans les rues d'une ville habitée
par une mythologie visuelle. Le
sujet infecté par une impotence
oculaire erre nonchalamment
dans une fabrique urbaine con-
struite sur une iconographie de
causes fausses.

SHORT FILM, 2003, COLOR, DV CAM, 12 MIN

5 )T DV CAM lgdi .T- -7

= One season for the side-
walks. Sidewalks are all the
same, here or there. Sidewalks
are like the sidewalks on the
side. The road is ours. We walk
on its side.

‘M‘Q‘yﬁﬂe‘w%‘) -

SLa8san ey ORI ¢ e st
IR F" g_a.ﬁ;\: ‘E,_ZALG_)"AJ‘_)EI\E
rasy il sy ooy luay maa (o

= Les trottoirs sont partout les
mémes. Toujours de cété. La
route est a nous. Nous mar-
chons a ses cotés.

Script DANIA HAMMOUD Cinematography RAMY SABBAGH Sound CYNTHIA SHABU
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The 7t sense
Le 7¢me sens

T Ll LAl

2 Tl T
SHORT FILM, 200X, COLOR, 35 MM, 9 MIN 35 SEC

= Yehyais about to face the
greatest Chinese legend:
Fumanchy. He chooses to use
oriental magic to create the
Seventh Sense.

= Yehya va affronter la plus
grande légende chinoise:
Fumanchy. Il choisit d'utiliser la
magie orientale pour créer le
septieme sens.

L 5kl aliel s anlsnn
B18) 5oa0 ja Jlaxial sl
PR EW

Script AHMED MEKKY, AMJAD MOSTAFA Cinematography YAMEN EL SAADAWEY Sound
SHADY ALAA

The Garret
Le grenier

Ll

o) £g,siia SV.DVCAM T+ - £

ANIMATION, 2004, COLOR, DV CAM, 7 MIN

= Enter an obscure realm,
where fears are embodied and
given verve. A realm inhabited
by monstrous creatures. The
realm is the garret.

5 Al Lgad sunty Laalé i<Las
Ay Lna olsslas Lk

= A l'intérieur d’un royaume
obscure ou les peurs sont
personnifiées, habitent de mon-
strueuses créatures. Ce roy-
aume est le grenier.
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The Last of the Phoenicians
Le dernier des Phéniciens

Oaadaigsll Al

STBETASP ledi .1+ -7
SHORT FILM, 2003, COLOR, BETA SP, 23 MIN

= A young man of pure aay wils (84008 3,2 (o Ja, = = Un jeune homme de race
Phoenician race, found in socie- Sanrany ealall el b 4wds  pure phénicienne, retrouve dans
ty today, needs to be cloned in slaa) Gugy awds luannY 8,k e la population actuelle, qu'il faut
order to resurrect the vanished Aasial 3,Lasll absolument cloner pour rescus-
civilization. siter cette civilisation disparue.

Script ANIS ABI KHALIL Cinematography EMILE SLEILATY Sound BASHIR ASMAR

Yasmine
Yasmine

Orawly

310 BETASP yledi T+ £
SHORT FILM, 2004, COLOR, BETA SP, 15 MIN 23 SEC

= Yasmine, 76 years old, ool e VA 8 el Gaawly = = Yasmine, 76 ans, arrose les
waters her plants for the last PSSR e Y 5,all L3y s Plantes pour la derniere fois, fait
time, packs her things, closes Al oilal y dnbuill 3lis glss ses valises, ferme les volets, les
the shutters, windows, curtains L&l ,uas  fenétres et les rideaux puis

and leaves home. quitte la maison.

Script NADINE GHANEM Cinematography CORINE SHAWI, JOANNA MILAN Sound NANCY
MORENO
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MY VERY 15T FILM
MON TOUT 1% FILM

A demain

A tout & I'heure
Alert guns
Blind date

Day and night

| love you

I’'m tired

Instant de vie

Le cuirassé Abdel Karim
Serheldan

Tough luck

Trio




A demain (sl I
ROY ARIDA
darnaye (59,

58 DVCAM glell T+ -5 Lt
LEBANON, 2004, COLOR, DV CAM, 9 MIN

= A young desperate man Kills
himself, hoping to find in death
what he was looking for in the
world of the living.

Script ROY ARIDA Cinematography ROY ARIDA
GRAND LYCEE FRANCO-LIBANAIS DE BEYROUTH

asall b Galy jatiy ol oy =
laall 3 Lasay ol 2l oe

= Un jeune homme désespéré

se donne la mort dans I'espoir

d’y trouver ce qu’il cherchait de
son vivant.

Atout a 'heure  (Lalll I
SARIA HANNA
L> 4l

sF DV CAM oile T+ -5 led
LEBANON, 2004, COLOR, DV CAM, 3 MIN 30 SEC

= A 65-year old woman still
awaits for her husband, killed at
war, fixing him dinner, ironing
his clothes.

Lqe‘g‘)c;.ﬂ.‘h)wlb_g'\o‘;’asifi -
aSase SIS IR Y g ooall PMa

= Une femme de 65 ans, ayant
perdu son mari pendant la
guerre, attend toujours son retour
en lui préparant tous les soirs le
diner, repassant ses vétements...

Script SARIA HANNA Cinematography NADY SALEMEH, SARIA HANNA

COLLEGE LOUISE WEGMANN

Alert guns  oals 7 Yl
ASEEL I\/IAN;SOUR
)9 J_Ha‘

311DV CAM oledi T+ -5 ¥

JORDAN 2004, COLOR, DV CAM, 11 MIN

= Salim dons his combat fatigues Jong gSundl aslyl pals g3, =
and bids his young wife farewell. T ey iag) page s poall eolie
There is tension in the air. A battle of J3gall sus aas )3 oyl GLa¥l g Ll
a different kind is to be fought and = (e &m0 (92 aabis a5 5,5¥1
Salim is determined to win it. sales
Script Aseel Mansour Cinematography Aseel Mansour

= Salim revét sa tenue de combat
et fait ses adlieux a sa jeune femme.
Il'y a de la tension dans l'air. Une
autre bataille doit étre menée et
Salim est déterminé a la gagner.
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Blind date _ acl uc g0
KARIM NAJJA
RIS
5 §.DVCAM oledi T+ -5 L]

LEBANON, 2004, COLOR, DV CAM, 4 MIN 11 SEC

= Joe has a date with a woman g3 ,as ¥ 31, o lacse 92 oy = = JOE @ un rendez-vous avec

he does not know. He waits for pabe (3 uall ¢l Lasksy #l,s UNe femme inconnue dans un
her patiently in a restaurant and - ok pakaall I Slyel elay LISs  restaurant. Chaque femme qui
thinks that each woman who &5 LesSlay aaly skl 31, LSl entre est sujette a son jugement.

enters, is the one.

Script KARIM NAJJA Cinematography TAREK HAKIM
COLLEGE LOUISE WEGMANN

adls

Jour et nuit g3 !
DAOUD ALAOUIE
4“.39.'..& 39‘3
50 DV CAM oledi T+ 5 L]

LEBANON, 2004, COLOR, DV CAM, 5 MIN

= A mental patient finds himself Sl Opaw 4l aay i a5 = = Un malade mental se trouve
prisoner of a stifling and dark o a3 axsye 338l @il allis  prisonnier dans une realité som-
reality. However, the window of oSS sall 13 (e wan gl o ygall  bre et étouffante. Il trouve son
his room brings him relief. apaisement a travers la fenétre

] ] de sa chambre.
Script DAOUD ALAOUIE Cinematography DAOUD ALAOUIE

GRAND LYCEE FRANCO-LIBANAIS DE BEYROUTH

Je taime elal
KARIM BOUEIZ
292 (S

5 ¥ DV CAM gledi T+ £ Lt
LEBANON, 2003, COLOR, DV CAM, 3 MIN

= Constantly changing personalities, ) g\c [JYNEN] eui u‘)d.u _,Lw -
a young man practices how to Sae Lunlis aiinal o) gadiie il
express his love for his beloved in S
front of a camera.

Script KARIM BOUEIZ Cinematography KARIM BOUEIZ
COLLEGE LOUISE WEGMANN

= Un jeune homme s’exerce a
exprimer son amour a sa bien
wluasi,  amée face a une cameéra en
changeant de personnalité.
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Je suis fatiguée LilLuas Ui
TAREK HAKIM
> Gl
5 1DV CAM el T+ -5 Lt

LEBANON, 2004, COLOR, DV CAM, 6 MIN 30 SEC

= A twenty four year-old woman,
Jinan, relates how her life has
turned upside down, ever since
she was diagnosed with an
uncommon disease, the syn-
drome of chronic fatigue.

RS Ll g055 yanll Go Gaslually
e e Lul, Lol cnlsil

il idgsme sud o35 Llaloal
eyl

Lol B Ll o8 olua = = Jinan, jeune femme de 24 ans,

nous raconte comment sa vie
bascule depuis qu’elle souffre du
syndrome de la fatigue
chronique, une maladie trés peu
connue.

script TAREK HAKIM cinematography TAREK HAKIM - COLLEGE LOUISE WEGMANN

Instant de vie slia ddaal
SOULAF EL NAJUAR
Sl 6w

50 DV CAM el T+ 5 Lt
LEBANON, 2004, COLOR, DV CAM, 5 MIN

= A woman, 40, in her room,
looks at herself in the mirror. Her
wrinkles put her in a state of anxi-
ety and extreme melancholy.

B )Y L yae 3L 3,0l =

8 Lol (555 LgRa,8 (8 B
Lo clajany saelatll La S3555T a0l
Basaidl LUy GBI o Tla Ll s

Script SOULAF EL NAJJAR Cinematography SOULAF EL NAJJAR
GRAND LYCEE FRANCO-LIBANAIS DE BEYROUTH

= Une femme, dans sa cham-
bre, la quarantaine, se regarde
dans le miroir. Ses rides la met-
tent dans un état d’angoisse et
de mélancolie extréme.

Le cuirassé Abdelkarim = a Slluse &j_udl

WALID MATTAR
oo ol

=9

5 A DV CAM sgly a1+ 7 s
TUNISIA, 2003, B&W, DV CAM, 8 MIN

= The fim is a parody on the
Russian classic “Battleship
Potemkin” of Eisenstein.

Tl (o aaliie yyges3 aliill ayny =
ase g ol 58 5l sl ol
U 2y g 3 A s 0 S
Sl CLll oy s i3 3
Script WALID MATTAR Cinematography WALID SHAABI
FONDATION TUNISIENNE DES CINEASTES AMATEURS

= Ce court est une parodie du
classique russe “Le Cuirassé
Potemkin” d’Eisenstein.
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Serheldan (ylala yu

S. AHMAD & C.SHAMAS

3 YA DV CAM oledl T+ -5 Lt
LEBANON, 2004, COLOR, DV CAM, 18 MIN

= Serheldan is 13, Kurdish. She LIl 3 Lu S 8ls lolayw = = Serheldan, Kurde, 13 ans, se
tries to understand her identity 5 Leiisea e JSLuis Lajyae oo yiue  POSE dES questions sur son iden-
and shows us her neighbor- dahis 5 Lehuae SlasS) M Ggeus  Bite. Elle nous emmene a Nabaa
hood through several interviews e 3L, A Ge dlls s 2all - ou son amie Christine fa filme

shot with her friend Christine. Ot S Wsias  dans son quotidien.

Script SERHELDAN AHMAD, CHRISTINE SHAMAS Cinematography CHRISTINE SHAMAS

Tough Luck ,ile Lan
AMMAR QUATTAINEH
dulad jlac
50 DVCAM . gledi T+ -5 L]
JORDAN, 2004, COLOR, DV CAM, 5 MIN

= Taxi driver in Dubai recalls a

alidy o9 B3 ol 5,Lue 35l = = Un chauffeur de taxi de Dubai
personal encounter with a nega-

s oS ayaats KUy s SE SOUVENT de Sa mauvaise ren-

tive passenger. But for how long Salaas bty cCONtre avec un client
can the cabby put up with the désagréable. Mais jusqu’ou
attitude?

pourra-t-il supporter une telle

désobligeance?
AMMAN FILMMAKERS COOPERATIVE

Trio RO

HAMIEH, NASSAR & KANAWATI
04'9"’9 u_ml_v ol O9J-\A)—:.¢Q ‘4_..<1.>)_a_v_7-

V8 BETASP lodi T -1 L
LEBANON, 2003, COLOR, BETA SP, 14 MIN

= Story about the transitional phase 5 (;se¥1 18) a2l o3l SEill = = TrOIS @mis traversent une
3 friends go through while living the  jaxs s 308 St Lal. w oy phase de transition, tout en
socio-economic reality of their city. Gl 15 LIEDYI sl Juslss — Subissant les réalités socio-

aeadly 33Laa agaiulas s e ECONOMIQUES de leur pays.
Script & Cinematography JAAFAR HAMIEH, MAYSSAROYNNASSBAR, NADINE KANAWATI
ARAB EDUCATIONAL FORUM (QALB AL OUMOUR), BEIRUT DC
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o iy
Glillly @bl

FROM THE 70Os - 80s
DES ANNEES 70 - 80

Film essay on the Euphrates Dam
The sarcophagus of love

To the attention of Madam Minister Benazir Bhutto

Step by Step

Beyrouth a défaut d’étre mort
Maaloul celebrates its destruction
Here and elsewhere

More than 20 years ago,
Amiralay, Mohamad, Rached,
Khleifi and Godard expressed the
concems of a tormented genera-
tion in films that were rarely
shown in the Arab world. These
are documentaries from the 70s
and 80s worth discovering.

5 ol 1) L@, 26

A (o yiue Cpo ST s sl ladll
S5 aans aoli (Yol sae alan
0 JalS s pa calula Jligs g aiil
o) Al b s gt L Sl o3l
SILY) e gyre st Lgbes

Il'y a plus de vingt ans,
Amiralay, Mohamad, Rached,
Khleifi et Godard, ont représen-
té le souci de toute une généra-
tion tourmentée dans des films
rarements vus dans le monde
arabe, voire inédits.

Des documentaires des années
70 et 80 a découvrir.



Film essay on the Euphrates Dam

Film essai sur le barrage de I'Euphrate

ol pgaalill ol uyie conlls rliige el pilo pagas spl 5 panl o)1 il .Aauss VYAV il
DOCUMENTARY, 1970, B&W, 16 MM, 13 MIN, ORIGINAL LANGUAGE: ARABIC

= Set to the rhythm of popular
Arab songs about the Euphrates,
the hands of cranes, machines
and workers mix. In his first docu-
mentary, Amiralay celebrates the
construction of a giant dam in the
Euphrates rives in the north of
Syria. The film received the
Golden Pigeon Award at the festi-
val of Leipzig in 1971.

S5Las L3158 il g Ll e
Jlaadl 5535 5 olaslpll g 530 Leas

o Vol iy o ¥ Ly
3Mee wuw aait®y Jo ¥l sl aalis
alaall L) s Jlais ol 53 e

& il alaall 3350 e 35la
NAVA aleleipZig ola s

= Au rythme des chansons
populaires de I'Euphrate se
meélangent les bras des grues
avec celles des ouvriers.
Amiralay célebre dans son pre-
mier documentaire la construc-
tion d’un gigantesque barrage
sur I'"Euphrate, au nord de la
Syrie. Le film a recu le prix du
Pigeon d’Or au festival de
Leipzig en 1971.

Director OMAR AMIRALAY Cinematography HAZEM BAYA’AA Production THE SYRIAN TV

Amiralay was born in 1944 in Damascus, Syria. Having stud-
ied theater in Paris, he joined IDHEC, the French cinema
school in 1968. From the early 1970s, he made several docu-
mentaries in Syria, such as: Daily Life in a Syrian Village (1974)
and The Chickens (1977). Amiralay directed some 20 films for
French TV, among which: The Smells of Paradise (1982),
Video on Sand (1984), The Intimate Enemy (1986), There Are

Still Things To Tell (1998) and The Deluge (2004).

CONTACTS
OMAR AMIRALAY
Damas - Syrie

Tel. +963 11 4447111
ramad@scs-net.org
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The sarcophagus of love
Le sarcophage de I'amour

355 5all ual

omsipd ol e sasll 1 daiss OA yledi AT alss
DOCUMENTARY, 1983, COLOR, 16 MM, 53 MIN, ORIGINAL LANGUAGE: ARABIC, SUBTITLES: FRENCH

= An attempt to analyze the ERIE 3yl 23! alall = = Le fim tente d'analyser les rap-
relationship between man and oluasi JIA o el paiaall  pOITS entre la femme et 'homme
woman in Egyptian society, Laad doola dslas :daliae  dans la societé égyptienne a tra-
through the eyes of a lawyer, a Lyle g &uslaiuw  Vers une avocate, une domes-
housekeeper, a movie star and tique, une star de cinéma et une
a single woman. femme célibataire.

Director OMAR AMIRALAY Cinematography JEAN-CLAUDE LARLIEUX, TAREK AL TALMASANI

Sound MICHEL BREUTHEZ Production TELEVISION FRANCE 2

ol Gl 3 el s o was Lyse Bies (3 VAEE ale Y pual sae aly
el gAY Lubut Luiys DHEC sgas Jas VAT L S Gyl
&3 BBUH MY o apaall 21l (5 Vloel a3 bl llas (5 VA VA le
Ly Bp8 3 Taagall 3Laall 5 (VAV2) 0Ll s e glaa Lgio Ly
smsany (VAVY) glaall Lo aM5Y1 (o mpanll £hals als Lanay ¢ (VAVE)
(VAAY) 5 g sall cnll (VAAY) a1, (VAAY )58 Cslms (VAVA)3 sl
SV AAR) 53 52 5abi iy el 5 LSy Ao (Il VAA ) asanl sl (VAAE)S
8505 Ll dlia (V480)1 5w Jlies SRsas (sule iie ass (3(VARY) Gujaall
(Y22 8) GLaskall (¥ o+ +) ceadl Jaill 53 Ja )l (V44A)

CONTACTS
OMAR AMIRALAY
Damas - Syrie

Tel. +963 11 4447111
ramad@scs-net.org
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To the attention of Madam
Minister Benazir Bhutto

S bl el s, A0 I

i il bbb s aalll o)1

Aayss 00 lell VAN a5l

DOCUMENTARY, 1989, COLOR, BETACAM, 58 MIN, ORIGINAL LANGUAGE: ARABIC, SUBTITLES: FRENCH

= Film about Pakistan strug-
gling under the leadership of
Prime Minister Benazir Bhutto. It
is an attempt to explain a coun-
try that is barely older than its
Prime Minister. While Bhutto is
looking for allies, the journalists
are waiting for an interview, and
the whole country is searching
for someone to talk to...

lEa Ul oY 5las 3uc vay =
8 55 sl LSy el Bt
oo dadl M aball 55 (Wbl
el T, YA e 3lLs
elagh Lgt aa, il agliose’s
Lagse s

= Suite a de nombreuses tenta-
tives vouées a I'échec pour ren-
contrer Madame le Premier
Ministre Benazir Bhutto, le réalisa-
teur va a sa recherche a travers
les témoignages du peuple
pakistanais, qui croit toujours aux
promesses de cette derniere.

Director OMAR AMIRALAY Cinematography HANNA WARD Sound MICHEL BREUTHEZ

Production TF1, FLACH FILMS

Omar Amiralay was born in 1944 in Damascus, Syria. Having
studied theater in Paris, he joined IDHEC, the French cinema
school in 1968. From the early 1970s, he made several docu-
mentaries in Syria and has directed some 20 films for French TV.

ol G 3 el s o wns Lyyse Biuos (3 VAEE ale Yual sae aly

Sl LA bl Liss DHEC sgas s VAN B S Guyls 3
5 2B MY o apaall L (Yol a5 Sligadl gllas 5.V 4 VA ole
(VAV*) Sl s e Wglaa Lgis L g

CONTACTS
OMAR AMIRALAY
Damas - Syrie

Tel. +963 11 4447111
ramad@scs-net.org
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Step by Step
Pas a pas

Sglas §glas

e Al F0 a8y 10 pail g sgmd AW, ailis

DOCUMENTARY, 1977, B&W, 35 MM, 25 MIN, ORIGINAL LANGUAGE: ARABIC

= Story of a generation of peo- Lgw o laasdl Ciatie cdy, m

ple, whose ideals in the end aala sad oYW assha fuy Jia

Iefattf1 to rt'lr?thingstbut kc))ppértession e 5 golall oo Slia cGunlus¥ly

of the others. Step by Step was sl siEs el
Mohamed’s graduation film. S ol o s

Sobaall 5 Bl Geaslus=3UI

Sl Jeasd alall 3545 e 20

Slol 5 . gadll AT 3 Jlatiall anpo

oLyl alall a3

= L’histoire d’une génération
dont la démarche humaniste ne
servira en fin de compte, qu’a
opprimer les autres. Pas a Pas
est le film de dipléme de fin
d’études de Mohamed.

Director OUSSAMA MOHAMED Cinematography HANNA WARD Production THE NATIONAL CIN-

EMA ORGANIZATION

Born in Syria in 1954, Mohamed graduated from the VGIK cine-
ma school in Moscow. He has directed many films, including:
Stars in Broad Day Light (feature, 1987, Golden Award from
Valencia International Film) and Sacrifices (feature, 2002, select-

ed at Cannes. Awards in Lisbon, Rotterdam and Paris).

poas 2O Ble AT c Sugo elid o 5831408 ale Ly b s ol ol
Gpaien  Slaipadl Ll oy (3 Laaadl 53500 5l A AV s il ol
plis Juadi335la e UL 50¥ 0¥ OIS Glaste (b i T+ Y sl 3y, sl
ol (8 pSaTl Bl 35l el (b Luadll Slall Dl (B

CONTACTS
OUSSAMA MOHAMAD
Damas - Syrie

Tel. +963 9 4238288
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Beirut! Not enough death to go round
Beyrouth a défaut d’étre mort

omaiyd daridl e aslll 1 aas OV lell AT, sl
DOCUMENTARY, 1983, COLOR, 16 MM, 57 MIN, ORIGINAL LANGUAGE: ARABIC, SUBTITLES: FRENCH

= Striking anti-war document
and portrait of Lebanese war
survivors, most notably those
who escaped the Sabra and
Shatila massacre. This film
should not just be of interest to
those involved in the Lebanese
war, but to anyone concerned
with the consequences of war
on the civil population.
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guerre, témoignage poignant
des rescapés libanais, notam-
ment de ceux qui ont échappé
aux massacres de Sabra et de
Chatila. Ce film saura intéresser
non seulement les personnes
concernées par la situation du
Liban, mais aussi toutes celles
qui se préoccupent des con-
séquences des guerres sur les
populations civiles.

Director TAHANI RACHED Cinematography JACQUES LEDUC Production JACQUES VALLEE

Born in Cairo in 1947, Rached studied at the School of Fine
Arts in Montreal. Since 1978, she has directed over fifteen

films and videos, among which: Les Voleurs de Job (1980),
Haiti (1985), Au Chic Resto Pop (1990), Médecins de Coeur

(1998) and Four Women from Egypt (2000).
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} CONTACTS

| OFFICE NATIONAL DU

I FILM DU CANADA

} 3155 Cote de Liesse

I St-Laurent

} Québec H4N 2N4-Canada
| Tel. +1 514 283 98 05/ 06
} Fax +1 514 496 43 72

| festivals@onf.ca

I
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Maaloul celebrates its destruction
Maaloul commémore sa destruction

La,lony Jaias Jolas

LS ol e saal] VO aahs Yo gledl VA0 ails
DOCUMENTARY, 1985, COLOR, 35 MM, 30 MIN, ORIGINAL LANGUAGE: ARABIC, SUBTITLES: ENGLISH

= Until recently, the original
inhabitants of the Galilean vil-
lage of Ma’loul, which was
destroyed by lIsrael after the
1948 war, were only allowed to
visit the village once a year, on
Israel’s day of independence.
The film follows them on that
day, revealing a world of painful
memories and showing vil-
lagers’ determination to hold on
to the ancestral land.
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= Jusqu’a récemment, les habi-
tants originaires de Ma’loul, un
village en Galilée détruit par I'ar-
mee israélienne aprés la guerre
de 1948, n’avaient le droit de
se rendre a leur village qu’une
fois par an, le jour de I'indépen-
dance d’lsraél. Le film les suit en
ce jour, tout en révélant un
monde de souvenirs douloureux,
ainsi que la profonde détermina-
tion des villageois a s’accrocher
a leur terre ancestrale.

Director MICHEL KHLEIFI Cinematography YVES VANDERMEENREN, MARC-ANDRE BATTIGNE
Sound RICARDO CASTRO Production MARISA FILMS, THE AUDIOVISUAL CENTRE OF BRUSSELS

Born in Nazareth in 1950, Michel Khleifi studied TV and
Theater Directing in Belgium. His films include: Fertile Memory
(1980), Wedding in Galilee (1987, International Critics Award in
Cannes), Tale of Three Jewels (1995) and Route 181 (2004)
(Saaly N 5ile VAVS ale (3080 ale 5umlill 5 aduls Jligs aly

CONTACTS
OMAR KATTAN
Sindibad films

United Kingdom

Tel. +44 2078237488

omar@sindibad.co.uk
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Here and elsewhere
Ici et ailleurs

liay Lia

iy dasidl b e aa Il 1 i 00 oldl VAV b sl
DOCUMENTARY-ESSAY, 1976, COLOR, 16 MM, 55 MIN, ORIGINAL LANGUAGE: FRENCH, ARABIC, SUBTITLES: FRENCH

= Godard, Mielville and Gorin
(a.k.a. the “Dziga Vertov
Group”) examine the parallel
lives of two families—one
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= Godard, Mielville et Gorin
(alias “Le groupe Dziga Vertov”)
examinent la vie paralléle de
deux familles, une francaise et

French, one Palestinian—mixing
film and video, staged scenes
and archive material showing
the Israeli-Palestinian conflict.

une palestinienne, utilisant un
mélange de film et de video,
de scénes reconstituées
ainsi que des archives du
confiit israélo-palestinien.

g lall il oo 335als Al
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Director XX Script XX Cinematography XX Sound XX Cast XX Production XX

Godard was born in 1930 in Paris and spent his childhood in
Switzerland. He studied Ethnology in Paris, before working as
a critic for Les Cahiers du Cinema. Director of more than
30 films, Godard is one of the founders of the Nouvelle Vague
in French cinema.
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CONTACTS

GAUMONT DISTRIBUTIONS
Sandrine Janvier

Paris - France

Tel. +33 1 46 43 20 29

Fax +33 1 46 43 20 33

sjanvier@gaumont.fr

Gorin was born in France in 1943. He directed many fims,

including: Letter to Peter (1992), Routine Pleasures (1986),

Poto and Cabengo (1979), Letter to Jane (1972), Lotte in Italia

(1972) and Wind from the East (1970).
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AWARDS

PRIX
o>

Though “Ayam Beirut Al
Cinema’iya” is not a competitive
festival, it aims to support
Lebanese filmmakers. This year,
the festival will therefore offer
two awards:

> AWARD FOR BEST
LEBANESE SHORT FILM

OR DOCUMENTARY

This prize, which will be voted
for by the audience, was creat-
ed to encourage the winning
director to make a second fim.
The award offers the free use of
all technical facilities he needs
to accomplish his next project.
The prize was donated by Dark
Side Productions.

> GRANT TO MAKE A
LEBANESE FEATURE

The festival organizers have
called upon young script writers
and directors to hand in a pro-
posal for a feature film. A profes-
sional jury will grant the winner a
prize of $2500 during the festi-
val’s closing ceremony. Goal of
the bourse is to help facilitate
and encourage the development
of a Lebanese feature film.

The prize is offered by the
Lebanese Cinema Foundation.
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Bien que "Ayam Beirut Al
Cinema’iya” ne soit pas un festival
compétitif, il se veut cependant
producteur et encourageant pour
les réalisateurs libanais.

Ainsi, cette édition du festival
attribuera deux prix:

> LE PRIX DU MEILLEUR
COURT METRAGE OU
DOCUMENTAIRE LIBANAIS
Ce prix du public a été mis en
place pour sensibiliser celui-ci au
cinéma libanais et encourager ses
réalisateur a faire un deuxieme
film. Il offre au gagnant des
facilités techniques a la produc-
tion. Prix offert par Dark Side
productions.

> UNE BOURSE D’AIDE A UN
LONG-METRAGE LIBANAIS
Les organisateurs du festival
ont lancé aupres de jeunes scé-
naristes et réalisateurs libanais
un appel a candidature, leur
permettant de soumettre leur
projet de long métrage en
développement. Un jury de pro-
fessionnels attribuera le soir de
la cléture du festival un prix de
2500 dollars américains au lau-
réat. Cette bourse d’aide a pour
but d’encourager I'écriture et le
développement de projets de
longs-métrages libanais et de
mettre en place leur production.
Ce prix est offert par la
Fondation Liban Cinéma.
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PANELS

TABI_ES RONDES

t_?9A_?

PALESTINE: REPRESENTING
THE UNREPRESENTABLE
Though Palestinian reality has
become a source of inevitable
inspiration for Palestinian and
other filmmakers, the image
always falls short vis-a-vis reali-
ty. How could cinema grasp
this reality? Through fiction or
documentary? Realistic fiction
or a “fictionalized” documen-
tary? Have all Palestinians
become heroes of a cinema in
crisis, one that questions its
own reason for being?

The debate with Elias Khoury
and Omar Amiralay will be led
by Samir Kassir, with a filmed
contribution from J.-L. Godard.

PALESTINE: CHAMPS OU
CONTRE CHAMPS?

Si la réalité palestinienne est
devenue une source d’inspira-
tion incontournable pour les
cinéastes palestiniens, arabes
ou étrangers, elle échappe
néanmoins a l'image qui la
représente. Comment le cinéma
peut-il raconter au mieux cette
réalité? Est-ce par le biais de la
fiction ou du documentaire?
Fiction réaliste ou documentaire
“fictionnalisé”?

Les Palestiniens sont-ils
devenus tous les héros d’un
Cinéma en mal de représenta-
tion qui remet en question ses
propres composantes?

Débat modéré par Samir
Kassir, avec Elias Khoury, Omar

Amiralay et une intervention
filmée de J.-L. Godard.

IDENTITY, AS REPRESENTED
IN ARAB FILM

With the support of the Heinrich
Ball Foundation.

Most filmmakers aspire to give
their films a certain identity or to
shape their flms according to a
certain identity. Varied as the
concept may be, what consti-
tutes identity in cinema? Is it
subject matter or the creative
aspect of the work? In that
sense, can we speak of a cine-
matographic identity as a sub-
stitute? Is identity a variable or
constant element? What is the
difference between identity and

particularity? With an eye on the

films shown at this edition of
“Beirut Cinema Days,” how do
contemporary Arab films deal
with these questions?
Roundtable discussion led by
Rima Mismar.

L’IDENTITE TELLE QU’ELLE
EST PRESENTEE DANS LES
FILMS ARABES

Table ronde soutenue par la
fondation Heinrich BAll.

Un film a identité, ou sculpté a
partir d’une certaine identité,
voila ce a quoi aspire un bon
nombre de réalisateurs. Aussi
variée qu’elle soit, par quoi est
constituée la notion d’identité
au cinéma ? Quels sont ses
criteres: le sujet, ou la créativité
au travail? Dans ce sens, une
identité cinématographique a

elle seule peut-elle se substituer
a celle du sujet ou de son réal-
isateur ? L’identité varie-t-elle
ou reste-t-elle constante ?
Quelle est la différence entre
identité et spécificité ?

En prenant en considération les
films proposés dans cette édi-
tion des “Journées
Cinématographiques de
Beyrouth”, de quelle facon les
réalisateurs arabes contempo-
rains abordent-ils ces questions ?
Débat mené par Rima Mismar.
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OXD

In the context of a total
absence of any cinema infra-
structure in Lebanon, and the
growing scarcity of funds for
cinema production, young and
fresh graduates, talented direc-
tors are compelled to abandon
their own projects, and work in
TV commercials and music
videos. Beirut DC initiated for its
3rd edition of ‘Ayam Beirut al
Cinema’iya’, in collaboration
with Johnny Abi Fares, the pro-
duction of short fiction fims of 5
minutes each, on 35mm, writ-
ten and directed by young
Lebanese filmmakers. This “5x5”
project, aims at reanimating the
independent production of short
films by young directors.

The films shall be screened
to a large audience during
the festival and later be distrib-
uted on DVD.

A call for proposals was
launched, inviting all those inter-
ested to propose their ideas. 35
scripts were submitted, of
which 3 were selected and pro-

duced this year: “Décalage” by
Katia Jarjoura, “Bien Joué” by
Kussay Hamze, and “Saint
Michel Beach” by Ziad Saad.

A screenplay-writing work-
shop with scriptwriters/directors
Elie Khalife (Lebanon) and Tom
MacCarthy (U.S.A.) took place
over a period of three weeks,
allowing the selected candi-
dates to develop their projects.

We wish to thank the Cultural
Section of American Embassy for
inviting Tom McCarthy to Beirut.

1. Bien Joué
Kussay Hamze

2. Décalage
Katia Jarjoura

3. Saint Michel
Beach 1.
Ziad Saad
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Dans le contexte d'une
absence totale d'infrastructure
pour le cinéma au Liban et le
manque croissant de fonds pour
la production ciné-
matographique, des jeunes et
talentueux réalisateurs sont oblig-
és d'abandonner leurs propres
projets pour des films publici-
taires et des vidéo-clips.

A l'initiative de Beirut DC et en
collaboration avec Johnny Abi
Fares, la 3¢ édiition du festival
de film “Ayam Beirut al
Cinema’iya” donne la possibilité
a de jeunes réalisateurs libanais
de produire un court métrage de
fiction de 365mm, de la durée de
5 minutes. Ce projet “5x5” vise a
raviver la production indépen-
dante de courts métrages.

Ces films seront projetés au
cours au festival et fera I'objet
d'une édition en DVD.

Un appel a proposition a été
lancé invitant les intéressés a
soumettre leurs scripts. Des
trente cinq projets proposes,

trois ont été retenus et produits
cette année: “Décalage” de
Katia Jarjoura, “Bien Joué” de
Kussay Hamze et “Saint Michel
Beach” de Ziad Saad.

Les réalisateurs/scénaristes
Elie Khalifé (Liban) et Tom
MacCarthy (Etats-Unis) ont
animé un atelier d'écriture de
scénario de plus de trois
semaines, pour permettre aux
candidats sélectionnés de
développer leur projet.

Nous remercions le service culturel
de I'’Ambassade des Etats-Unis
d’avoir invité Tom McCarthy

a Beyrouth.
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ANIMATION WORKSHOP
ATEI_IEF% DAI\III\/IATIOI\I

From September 20 to 25
Du 20 au 25 Septembre

Animation workshop with Vuk
Jevremovik on drawing and
painting techniques

Vuk Jevremovik was born in
Frankfurt in 1959. He obtained
a masters degree in
Architecture from the University
of Belgrade, but made his
name as a filmmaker. His ani-
mated films include Eon (1995),
The Wind Subsides (1996),
Panther (1998), Diary (2000),
Faces (2002) and Quercus
(2004). His work has won
numerous awards at some of
the world’s most prestigious
festivals.
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Atelier d’animation avec Vuk
Jevremovik -techniques de
dessins et de peinture

Vuk Jevremovik est né a
Francfort en 1959. Ayant obtenu
une Maitrise en architecture de
I'Université de Belgrade,
Jevremovik doit sa renommeée a
la réalisation de films d’animation
primés dans des festivals interna-
tionaux : Eon (1995), Le Vent
S’Apaise (1996), Panthere (1998),
Journal Intime (2000), Visages
(2002) et Quercus (2004).
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WIND DER STILLER WIRD
(THE WIND SUBSIDES)
LE VENT S’APAISE

35mm, color, 4 min 5sec,1996
Winner of 17 international
awards.

Based on music and images,
the film illustrates the eternal
change in nature and the trans-
formation of movement.
Un film basé sur la musique et
limage, relatant I'éternel change-
ment dans la nature ainsi que la
transformation du mouvement.
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PANTHER
PANTHERE

g

35mm, dolby SR color, 7 min,
1998

Winner of 17 international
awards

Inspired by Rainer Maria Rilke’s
poem The Panther, this film is
about dreaming of freedom.
Inspiré du poéme de Rainer Maria
Rilke “La Pantheére”, le film est un
réve sur la liberté.
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TAGEBUCH-DIARY
JOURNAL INTIME

35mm, color, 11 min, 2000
Drawings on paper and oil on
canvas

Winner of 3 international
awards

One day in the life of an anti-
hero in a big city. A subjective
camera creates an interaction
between the spectator and the
moving images.
Un jour dans la vie d’un anti-
héros dans une grande ville.
Une caméra subjective crée
une interaction entre specta-
teurs et images.
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FACES
VISAGES

69->9

35 mm, 6min 46 sec, 2002
Animated drawings on paper,
Photoshop 6, oil on canvas
and frame by frame animation.

What happens during the night
in a museum of antique sculp-
tures? As soon as the lights go
off, the stone statues and busts
come to life, still anchored to
their pedestals..
Que se passe-t-il la nuit dans un
musée de sculptures antiques?
Quand les lumiéres s’éteignent,
les statues en pierre et les bustes
S’animent, toujours ancrés sur
leur piedestal.
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QUERCUS
QUERCUS
L

35mm, 11 min 17 sec, 2004

A 2000-year-old oak tree tells
the story of his life
Un chéne de 2000 ans raconte
I’histoire de sa vie.
Lo Yoo sanll o 315 555 5,0k
Loba 558
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Catherine Cattaruzza Vatche Boulghourjian

= Urban experience, social
discourse and the participation
of the inhabitant converge in the
four projections comprising
BODY. The symbiosis between
the projected images aims to
communicate an exchange
between abstract semiotic
phenomena and subjective histo-
riography; lacking narrative, and
reified through dismemberment,
the installation references codes
of presence/absence,
retention/erasure, implication and
inertia within the parameters of a
post-war urban condition.

The locus of BODY is a 36mm
film found in rubble beneath a
destroyed building in Beirut. Its
original cinematic purpose
destroyed, the film as cinema
ceases to be a conventional
archive; it has become a physical
and visual register of the experi-
ence and discourse of urbanism.

Co-produced by

PRO® HELVETIA
nr

Arts Counall of Switzerland
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<in participation with the L ‘autre Méditerranée exchange program>

Ayam Beirut Al Cinema’iya 2004

= L’expérience urbaine, le
discours social ainsi que la
participation de ses habitants
convergent dans les quatre
projections présentées. La
symbiose entre les différentes
images projetées exprime
Iintéraction entre une sémio-
tique abstraite et une histori-
ographie subjective. Exempt de
rhétorique, réifié au travers d’un
déemembrement, I'installation se
référe aux codes de
présence/absence,
rétention/effacement, implica-
tion et inertie dans les
parametres de la condlition
urbaine d’apres-guerre.

L’élément central de Body
est une pellicule 35mm trouvée
sous les ruines d’un immeuble
de Beyrouth. Son sens originel
détruit, cet objet ciné-
matographique, cesse de fonc-
tionner comme archive conven-
tionnelle ; elle devient support
physique et visuel de I'enreg-
istrement de 'expérience et du
discours urbain.



_ 0 2000 terrorists, Hanro Smitsman & Peter Speetjens 94
72 hours, Yara Nashawaty 99
B 9 years later, Dima Horr 86
A Abouna, Mohamet Saleh Haroun 31
A demain, Roy Arida 109
A glimpse to the sky, Kamla Abou Zikri 62
Alert guns, Aseel Mansour 109
Alienations, Malek Bensmail 34
All roads lead to heaven, Rachelle Aoun 100
A matter of distance, Pamela Ghanimeh 99
Ashes, Joana Hadji Thomas & Khalil Joreige 63
A tout a I’heure, Saria Hanna 109
B Best times, Hala Khalil 21
Beyrouth a défaut d’étre mort, Tahani Rached 120
Bien joué, Kusai Hamzeh 65
Bir-rouh bid-damm, Rabih Mroué 87
Blue grey, Mohammad Al Roumi 35
Blind date, Karim Naja 110
C  Chic point, Sherif Waked 66
Children of the cedars, Dimitri Khodr 36
Chou la wain? Rana Salem 100
Cousins, Lyes Salem 67
Cry no more, Narjiss Nejjar 25
D Day and night, Daoud Alawieh 110
Dear Mr. Savie, Rami Sabbagh 88
Deserve a kiss, Karim El Nabolsy 101
Dislocating Beirut, Walid Mhanna & Malek Anouti 89
Elie Fayrouz, Cynthia Choucair 37
Fatima’s secret, Karim Ben Salah 68
Film essai I'Euphrate, Omar Amiralay 116
First floor to the right, Rana Salem 101
Ford transit, Hany Abu Asaad 38
For the pleasure of the listeners, Abdel Latif Abdel Hamid 26
From the other side, Nassim Amaouche 69
G Grey scale, Amin Dora 106
H  Heart & spirit, Molka Mahdaoui 39
Here and perhaps elsewhere, Lamia Joreije 40
| In Casablanca the angles don’t fly, Mohamed Asli 22
Ici et ailleurs, Jean-Luc Godard, Miéville and Gorin 121
| love you, Karim Boueiz 110
I’'m tired, Tarik Hakim 111
In the nineth month, Ali Nassar 23
Instant de vie, Soulaf El Najjar 111
It’s not you...? Amin Dora 102
Invasion, Nizar Hassan 41
J  Jet lag, Katia Jarjoura 70
Just get married, Hussam Chadat 71
K  Karawane, the Lebanese bird, Bouchra Ljourk 107
Khotwa khotwa, Oussama Mohamad 118
Kings and extras, Azza Al Hassan 42
Klephty, Mohamed Khan 24
L  Le cuirassé Abdel Karim, Walid Matar 111
Le sarcophage de I'amour, Omar Amiralay 117
Les chemins de I'Oued, Gaél Morel 95

mm
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Letters to Francine, Fouad Khoury 43

[ Like twenty impossibles, Annemarie Jacir 72
— M M1, Hany Faddoul 102
Maaloul celebrates its distruction, Michel Khliefe 119
Mille et un jours, Frederic Lafont 97
Miracle, Georges Homsy 103
Mitterrand is dead, Hedi Sassi 73
My dead body, my living body, Ghassan Salhab 90
N Narcisse perdu, Ghassan Salhab 91
Noble sacrifice, Vatche Boulghourjian 92
Noha, Joe Saad 103
Non métrage libanais, Wissam Smeyra & Ghassan Kotait 74
Notre musique, Jean-Luc Godard 96
O  Ocular impotence, Arij Mahmoud 106
On a Monday, Tamer Saiid 75
One season for the side walks, Dania Hammoud 104
On the road, Bachir Asmar 76
Over the sky of Damascus, Fuad Nirabie & Edgard Jinbachian 44
P Private investigation, Ula Tubali 45
R Road beyond sunset, Bassem Fayad 46
S  Serheldan, Serheldan Ahmad, Christine Chamas 112
Shadi in the beautiful well, Mahdi Fleifel 77
Sir Mr. President, Jad Abi Khalil 47
Soreida, a woman from Palestine, Tahani Rached 48
St Michel Beach, Ziad Saab 78
T The 7" sense, Ahmed Mekky 104
The assassinated sun, Abdel Karim Bahloul 27
The deluge, Omar Amiralay 49
The door to the sun, Yousry Nasrallah 20
The garret, Tammam Yamout 107
The last of the phoenicians, Anis Abi Khalil 105
The purple umbrella, Sarmad Louis 51
The silent majority, Mahmoud Hojeige 28
The song of the millennium, Mohamad Zran 50
The sound of applause, Fadi Hindash 79
The square, Sawsan Darwaza 52
The wind of Beirut, Fouad Alaywan 80
Threads, Hakim Belabbes 29
T-marbouta, Naim Kayal 81
To the attention of PM Benazir Buto, Omar Amiralay 115
Tough luck, Ammar Quattaineh 112
Travel, Dimitri Khodr & Cynthia Choucair 53
Trio, Jaafar Hamieh, Maysaloun Nassar, Nadine Kanawati 112
Tuesday 29" February, Jihane Al Aasar 82
U  Un voyage de trop, Aziz Saimy 83
V' Van express, Elie Khalife 84
Visit Irag, Kamal Al Jafari 54
Vodka lemon, Hinner Salim 30
W  War cinema in Lebanon, Hady Zackak 55
War without images, Mohammed Soudani 56
When the woman sings, Mustapha Hasnaoui 57
Women beyond borders, Jean Chamoun 58
Women chitchat, Hala Galal 59
Writers on the borders, Samir Abdallah Et Jose Reynes 60
Y Yasmine, Nadine Ghanem 105
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- Empire 1 program

IN THE NINTH MONTH
Ali Nassar
90 MIN - FEATURE FILM

MY VERY FIRST FILM
12 shorts by youngsters

LETTERS TO FRANCINE
Fouad El Khoury

43 MIN - DOCUMENTARY

BLUE GREY

Mohamad Roumi

23 MIN - DOCUMENTARY

OPENING at 7:00 with BAB EL SHAMS (THE DOOR TO THE SUN) by Yousri Nasrallah 278 MIN - FEATURE FILM (by invitation only)

IJTIYAH (INVASION)
Nizar Hassan
58 MIN - DOCUMENTARY

FORD TRANSIT
Hani Abou Assaad
80 MIN - DOCUMENTARY

PRIVATE INVESTIGATION

Ula Tabari

90 MIN - DOCUMENTARY

STUDENTS

MICH INTA? - LAST OF THE POENICIENS -
7™ SENSE - 1" FLOOR RIGHT -

ONE SEASON TO THE SIDEWALK

WOMEN CHICHAT
Hala Galal
58 MIN - DOCUMENTARY

THE SQUARE
Sawsan Darwaze
25 MIN - DOCUMENTARY
SIR M. PRESIDENT
Jad Abi Khalil

52 MIN - DOCUMENTARY

TRAVEL

Cynthia &Dimitri Khodr
28 MIN - DOCUMENTARY
HEART & SPIRIT
Molka Mehdaoui

52 MIN - DOCUMENTARY

SONG OF THE MILLENIUM
Mohamad Zran
90 MIN - DOCUMENTARY

WOMEN BEYOND BORDERS
Jean Chamoun
60 MIN - DOCUMENTARY

STUDENTS
M1 - A MATTER OF DISTANCE -
SHOO LAWEYN? - NOHA - 72 HOURS

VISIT IRAQ

Kamal Jafari

26 MIN - DOCUMENTARY

ROAD BEYOND SUNSET
Bassem Fayad

52 MIN - DOCUMENTARY

2000 TERRORISTS
H. Smitsman & P. Speetjens
52 MIN - DOCUMENTARY

DEBATE

Samir Kassir, Elias Khoury,
Omar Amiralay

CINEMA ESTRAL ravira
> VIDEO INSTALLATION BODY
Opening on 19" Sept. 7:00 / 20-25 Sept. 6:30-10:00

>2 VIDEOS by G. Salhab 7:30 pm

NARCISSE PERDU - MON CORPS MORT MON CORPS VIVANT

HERE & PERHAPS ELSEWHERE
Lamia Joreige

58 MIN - DOCUMENTARY

WAR CINEMA IN LEBANON
Hady Zackak

29 MIN - DOCUMENTARY

OVER THE SKY OF DAMASCUS
Fouad Nirabye
60 MIN - DOCUMENTARY

KINGS AND EXTRAS
Azza Al Hassan
59 MIN - DOCUMENTARY

ELIE FAYROUZ
Cynthia Choucair

13 MIN - DOCUMENTARY
WHEN WOMEN SING
Mustapha Hasnaoui

52 MIN - DOCUMENTARY

PANEL DISCUSSION
with Arab directors about
Identity in cinema
Moderator: Rima Mismar

THREADS
Hakim Bel Abbas
92 MIN - FEATURE FILM

EXPERIMENTAL VIDEOS

9 YEARS LATER Dima El Horr
DISLOCATING BEIRUT Anouti & Mohanna
DEAR M. SAVIE Rami Sabbagh

SOREIDA, A WOMAN
FROM PALESTINE
Tahani Rached

120 MIN - DOCUMENTARY

UNDER ANOTHER SKY
Gael Morel
78 MIN - FEATURE FILM

WRITERS ON THE BORDERS
Samir Abdallah & José Reynes
80 MIN - DOCUMENTARY

CHILDREN OF THE CEDARS
Dimitri Khodr
58 MIN - DOCUMENTARY

BEST TIMES
Hala Khalil
115 MIN - FEATURE FILM

STUDENTS

YASMINE - KARAWAN - ALL ROADS
LEAD TO HEAVEN - DESERVE A KISS

WAR WITHOUT IMAGES
Mohamad Soudani
90 MIN - DOCUMENTARY

ALIENATIONS
Malek Bensmail
120 MIN - DOCUMENTARY

1001 DAYS
Frédéric Laffont
81 MIN - DOCUMENTARY

FOR THE PLEASURE OF
THE LISTENERS

Abdel Latif Abdel Hamid
89 MIN - FEATURE FILM

CLOSING CEREMONY
SCREENING OF VODKA LEMON
Hinner Selim

86 MIN - FEATURE FILM

OUR MUSIC
Jean-Luc Godard
80 MIN - FEATURE FILM

THE SILENT MAJORITY
Mahmoud Hojeige (20 MIN TALK PRIOR TO SCREENING)
90 MIN - FEATURE FILM

5X5 PRODUCTION - 35MM
JET LAG Katia Jarjoura

BIEN JOUE Kussai Hamzeh
ST MICHEL BEACH Ziad Saad

CRY NO MORE
Narjiss Najjar
118 MIN - FEATURE FILM

ABOUNA
Mohamet Saleh Haroun
81 MIN - FEATURE FILM

IN CASABLANCA THE ANGELS DON'T FLY
Mohamad Asly
97 MIN - FEATURE FILM

THE ASSASINATED SUN
Abdel Karim Bahloul
85 MIN - FEATURE FILM

SHORTS NIGHT 10:00 pm - 1:00 am

SHADI IN THE BEAUTIFUL WELL - COUSINS - THE SOUND OF
APPLAUSE - MITTERRAND IS DEAD - ON THE ROAD -
T-MARBOUTA - ON A MONDAY - A GLIMPSE TO THE SKY -
FATIMA'S SECRET - TUESDAY 29™ FEBRUARY

KLEPHTY
Mohamad Khan
90 MIN - FEATURE FILM



Chatila

- Empire 2 program

THU16

FRI 17

SOREIDA, A WOMAN
FROM PALESTINE
Tahani Rached

120 MIN - DOCUMENTARY

IN CASABLANCA THE
ANGELS DON'T FLY
Mohamad Asly

97 MIN - FEATURE FILM

THE DOOR TO THE SUN
Yousri Nasrallah
278 MIN - FEATURE FILM

ICI ET AILLEURS

Jean-Luc Godard, Anne-Marie
Mielville, Jean-Pierre Gorin

55 MIN - DOCUMENTARY ESSAY

UNDER ANOTHER SKY
Gaél Morel
78 MIN - DOCUMENTARY

BEYROUTH A DEFAUT
D’ETRE MORT

Tahani Rached

57 MIN - DOCUMENTARY

THE SARCOPHAGUS
OF LOVE
Omar Amiralay
16 MIN - DOCUMENTARY

STEP BY STEP

Oussama Mohamad
25 MIN - DOCUMENTARY

FILM ESSAY ON THE
EUPHRATES DAM
Omar Amiralay

13 MIN - DOCUMENTARY

THE DELUGE

Omar Amiralay

45 MIN - DOCUMENTARY

TO THE ATTENTION

OF MADAM MINISTER
BENAZIR BHUTTO
Omar Amiralay

58 MIN - DOCUMENTARY

MAALOUL CELEBRATES
ITS DESTRUCTION
Michel Khleifi

30 MIN - DOCUMENTARY

SHORTS NIGHT —

10:00 pm - 1:00 am
NON-METRAGE - CHIC POINT - LIKE 20
IMPOSSIBLES - RAMAD - PURPLE
UMBRELLA - HAWA BEIRUT - UN VOYAGE
DE TROP - JUST GET MARRIED -
MIRACLE - FROM THE OTHER SIDE

VAN EXPRESS
Elie Khalifé
21 MIN - SHORT FILM

OUR MUSIC
Jean-Luc Godard
80 MIN - DOCUMENTARY

EXPERIMENTAL VIDEOS ol
BIR ROUH BID DAMM

Rabih Mroué

11 MIN

NOBLE SACRIFICE

Vatche Boulghourjian

40 MIN - EXPERIMENTAL DOCUMENTARY

THE SILENT MAJORITY
Mahmoud Hojeij
70 MIN - DOCUMENTARY

ANIMATION SHORT FILMS

STUDENT: GREY SCALE - THE GARRET -
OCCULAR IMPOTENCE

Vuk Jevremovik

THE WIND SUBSIDES -
PANTHER - DIARY - FACES -
QUERCUS ANIMATIONS

Fevd dblaivwllcng s ol
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